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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalarning lingvistik mohiyati, ularning
badiiy matnda ifodalanishi bilan bog‘lig kommunikativ-pragmatik xususiyatlar va
tuzilishini aniglash masalasi ko‘plab tadgiqot ishlarining obyekti bo‘lib kelmogda.
Bunday qurilmalar o‘zining o‘rganilish tarixiga ega bo‘lgan grammatik hodisa
hisoblanib, hozirgacha tilshunoslik fani doirasida muhim va nisbatan kam
o‘rganilgan dolzarb muammolardan biri bo‘lib golmoqgda. Aytish joizki, ko‘p
hollarda ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar va uning ko‘plab
xususiyatlari, asosan, grammatik nuqtai nazardan tadqig gilingan, ammo unga
bog‘lig bo‘lgan kommunikativ, pragmatik va boshga xususiyatlar matn doirasida
nisbatan kam o‘rganilgan. Tadgigot obyektiga tizimli yondashuv asosida ilova
alogaga asoslangan sintaktik qurilmalarni matn doirasida kommunikativ-pragmatik
jihatdan tahlil qilish, ular ma‘nosining badiiy matnda ifodalanish zaruratining
yuzaga kelishi mazkur tadgigot ishining dolzarbligidan darak beradi.

Dunyo tilshunosligida ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar, sintaktik
munosabatlar sohasida namoyon bo‘ladigan jarayonlar, ularni o‘rganish, tahlil gilish
bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar doimiy ravishda amalga oshirilayotganiga garamasdan,
ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar kommunikativ-pragmatik
ma‘nosining badiiy matn tarkibida yoyilishi va ifodalanishi masalalari ko ‘pgina
tillar materiallari asosida to‘lig va chuqur o‘rganilmagan. Shuning uchun ham badiiy
matnlarda ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar kommunikativ-pragmatik
ma‘nosining ifodalanishini o‘rganishga zarurat mavjud. Ana shu asnoda, mazkur
muammolarni hal gilish uchun tilshunoslikda olib borilayotgan ilmiy tadgigotlar
alohida dolzarblik kasb etmoqda.

Mamlakatimizda mustaqillikning dastlabki kunlaridanoqg keng miqyosda
islohotlar olib borildi. Ta‘lim, fan taraqqiyoti sohasida olib borilgan ishlar digqatga
sazovordir. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Farmonida o‘z ifodasini topgan
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta‘lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasida respublika oliy ta‘lim tizimini xalqaro ta‘lim standartlari bilan
uyg‘unlashtirish, ilg‘or xorijiy tajribani chuqur o‘rganish va tahlil gilish asosida
ta‘lim dasturlarini jahonda tan olingan xalqaro standartlar talablariga moslashtirish
bo‘yicha asoslangan takliflar ishlab chigish™* vazifasi belgilangan. Bunday vazifalar
jjrosini ta‘minlashda ham tilshunoslik bo‘yicha olib borilgan ilmiy tadgiqotlar, tilni
chog‘ishtirishga bag‘ishlangan izlanishlarga bo‘lgan zarurat ortib boradi.
Oc‘zbekiston Respublikasi ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishining barcha sohalarida
fanning rolini oshirish, mamlakatning ilmiy salohiyatini yanada mustahkamlash,
ilmiy-pedagogik kadrlar tayyorlash sifatini yaxshilash uchun amalga oshirilayotgan
ishlar xorijiy tillarni har tomonlama chuqur o‘rganish, ularni turli yo‘nalishlar
bo‘yicha ilmiy jihatdan tadqiq gilishga garatilgan tadgiqotlar va izlanishlar olib
borishni taqozo etmoqda. Shu nugtai nazardan garalganda, sintaktik munosabatlar,
ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar ma‘nosining badiiy matnda

10‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni.
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ifodalanishini tadqig qilish hamda ularni kommunikativ-pragmatik jihatdan
tavsiflash zarurati mavjudligi ko‘zga tashlanadi.

Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
29-oktabrdagi PF-6097-sonli “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli “O°‘zbekistonning
yangi taraqqiyot davrida ta‘lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026 Yyillarga
mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga
olib chigish chora-tadbirlari to‘g risida”gi hamda O‘zbekiston Respublikasi VVazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-sonli “Ta‘lim muassasalarida chet
tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
qarorlari va ushbu sohaga tegishli boshqa me‘yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Sintaktik qurilmalarga kiruvchi ilova
qurilma, parsellyatsiya, ajratish hodisasi  bo‘yicha L.A.Aznabayeva,
Y.A. Azovtseva, 0O.0.Atadjanova, M.J.Vays, A.P.Velichuk, J.A.Vintman,
M.T.Gaipova, N.N.Golikova, L.G.Gorbunova, A.K.Draganov, M.L.Makarov,
M.E.Ryabova, L.J. Sokolova, N.K.Filonova, M.E.Shafiro? va boshgalar ilmiy
tadqgigot ishlarini olib borgan.

2 Asnabaepa JI.A. KoMMyHHMKaTUBHAs ONMO3MIHUS «TOBOPALIMA — ajapecar» / KoMMyHHKaTUBHO-()YHKIIMOHAIEHOE
onucanwue si3pika; Co. Hayd. cT. — Ya: baml'y, 2001. — C. 8-12; Azosuesa F0.A. KoOMMyHHKaTHBHO-CTHIINCTHYCCKAST
BapHaHTHOCTh Ha YPOBHE BbICKa3bIBaHUA (000cobienue u napuemtsinus) // Yu. 3an. MITIMWUS um. M.Topesa. — T.
55. — M., 1970. — C. 3-11; AramxanoBa O.0. [Tapuemisanus TEKCTOB jKaHpa MacCOBOM KOMMYHHUKaIu: ABToped.
auc... kaaa. ¢umon. Hayk. — M., 1988. — 24 c.; Baiic M.Sl. CuHTakcHueckue CTpPyKTypbl AMAJIOTMYECKOW pedn
HEMEIKOTO SI3bIKa M UX CTHIIMCTUYECKOE HCIIONb30BAaHHE B COBPEMEHHOM HEMELKOH ureparype: ABroped. auc. ...
KaHx. ¢unon. Hayk. — JI., 1964. — 24 c.; Bemnuyk A.Il. O cnenuduke npucoeANHUTEIFHOMN CBSI3H B COBPEMEHHOM
PYCCKOM si3bIKe: (COYMHEHHE W NMpPUCOeIMHEHNEe): ABTOped. AuC. ... KaHi. ¢puinoi. Hayk. — Toummcn, 1961. — 16 c.;
Buntman XK.A. IlpucoenuauTensHbIe KOHCTPYKIHH, MMEOMNE (OPMY WICHOB MPEAJIONKEHHS, B COBPEMEHHOM
(dpaniy3ckoM si3bike: ABToped. muc. ... kaum. ¢mion. Hayk. — JI., 1973. — 30 c.; 'anboa M.T. [IpucoennHUTENbHBIE
KOHCTPYKIIMH U UX CTHJIUCTHYECKHE (QYHKIINH B XyJOKECTBEHHOH mpo3e: ABToped. Iuc. ... KaH[. GHIoIN. HayK. — M.,
1973. — 21 ¢.; T'onukora H.H. ®yHKIMOHAIBHBIC CBOWCTBA SIBICHHS MPUCOCINHEHUS B HEMEIIKOM si3bIKe: ABTOpE(.
IoucC. ... KaHA. ¢wmnon. Hayk. — MuHck, 1986. — 24 c.; T'opOynosa JI.I. Tumomorus u cpeacTBa BBIPAKEHHS
MIPUCOETUHHUTENBHBIX OTHOIICHUH B OECCOI03HOM CIIOKHOM MPEATIOKESHUN: ABTOped. IUC. ... KaHI. QHUION. HayK. —
M., 1990. — 19 c.; [paranoB A.K. KoMMyHHKaTHBHO-NIParMaTHYECKHI aCIIEKT XyJ0KeCTBEHHOro Tekcta // Bonpocst
CHHTaKCHCa ¥ CTHJINCTUKH TEKCTa B COBPEMEHHOM HEMELIKOM si3bIKe: MexBy3. ¢0. Hay4. Tp. — [Isturopck: [II'TIMN A,
1986. — C. 166-178; MakapoB M.JI. KommyHuKaTHBHAas cTpyKTypa Tekcta. — TBepb: TBep. roc. yH-1, 1990. — 52 c.;
Ps6oBa M.D. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTiyeckue KOMIIOHEHTHI BBICKA3bIBAHHS B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKe //
dunonornyeckue 3ameTkn: Mexsy3. ¢0. Hayd. Tp. — Capanck: Mopnos. I'TIH, 1999. — C. 110-113; Coxosnosa JI.U.
[MpucoenuuuTENbHBIE KOHCTPYKIUHI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE KaK SIBJIEHHE KOMMYHUKAaTHBHOTO CHHTAaKCHCa:
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German tilshunosligida ilova qurilmalar, parsellyativ va ajratilgan bo‘laklarni
tadqgiq qilish, ularning stilistik, grammatik, semantik, sintaktik va hokazo
xususiyatlari muammolari bilan bog‘liq masalalar H.Altman, J.L.Austin,
M. Baldegger, M.Myuller, G.Shnayder, A.Naf, U.Engel, W.Franke, M.Hartig,
H. Henne, S.K.Levingson, J.Maybauer, J.Shitalla, H.Vaynrix® va boshgalar ilmiy
tadqiqot ishlarining obyekti sifatida ko‘rib chiqilgan.

Sintaktik qurilmalar masalalari, xususan, ilova hodisasi, ilova qurilmalar,
parsellyatsiya, ajratilgan bo‘laklar muammolari bo‘yicha o‘zbek tilshunoslaridan
B.T.Tursunov, B.M.Axmedova, M.Begmatov, A.A.Gafforov,
A.A.Mambetniyozova, |.U.Mamasoliyev, M.R.Rahimov, M.A.Kuchiyevlar
tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan. Ular o‘z tadqiqot ishlarida ilova hodisasini
sintaktik aloganing alohida turi ekanligini ko‘rsatib, ilova hodisasi, ikkinchi darajali
bo‘laklar (to‘ldiruvchilar) orqali ifodalangan ilovali elementlarning funksiyalari,
parsellyatsiya hodisasi, ajratilgan bo‘laklarning lingvistik xususiyatlari, ilova
qurilmalarning hozirgi zamon nemis badiiy adabiyotida stilistik va pragmatik
jihatdan qo‘llanishi, frazeologizmlarning ilovali element sifatidagi xususiyatlari
masalalarini ma’lum darajada tadqiq qilishgan. Tilshunoslikda mazkur sohada olib
borilgan yugorida tilga olingan tadgiqotlar so‘zsiz ilova hodisasi, ilova qurilmalar
muammolarini yechishga ma‘lum darajada hissa qo‘shgan. Ushbu mulohazalar
bizga ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar kommunikativ-pragmatik
ma‘nosining badily matnda ifodalanishini tadqiq etish imkonini berdi.

Asroped. auc. ... kaua. ¢wion Hayk. — JI., 1977. — 20 c.; @unonosa H.K. Ilapremisnus mogunpeanKaTHBHBIX
BBICKa3bIBAHUI B COBPEMCHHOM aHTJIHICKOM si3bike: ABToped. amc. ... kKaua. ¢umon. mayk. — JI., 1982. — 20 c.;
[Tadupo M.E. [IpucoeauHeHIe KaK ABJICHAE PEYSBOr0 CHHTaKcuca: ABToped. auc. ... kaua. ¢puoi. Hayk. — Capartos,
1965. - 23 c.

8 Altmann H. Formen der “Herausstellung” im Deutschen. Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und
verwandte Konstruktionen / Linguistische Arbeiten 106. Hrsgg. H.E. Brekle, H.J. Heringer. — Tubingen: Max
Niemeyer Verlag, 1981. — 369 S.; Austin J. L. Zur Theorie der Sprechakte. Deutsche Bearbeitung von Eike von
Savigny. — Stuttgart: Philipp Reclam Jun., 1972. — 219 S.; Baldegger M., Muller M., Schneider G., Naf A.
Kontaktschwelle Deutsch als Fremdsprache. — Berlin/ Munchen/ Wien/ Zurich/ New York: Langenscheidt, 1993. —
505 S.; Engel U. Syntaktische Besonderheiten der deutschen Alltagssprache // Sprache der Gegenwart. Gesprochene
Sprache. Band XXVI. Jahrbuch 1972. Hrsg. Hugo Moser. — Dusseldorf: Pddagogischer Verlag. — Schwann, 1974. —
S. 199-225; Franke W. Elementare Dialogstrukturen. Darstellung, Analyse, Diskussion / Reihe Germanistische
Linguistik. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 186 S.; Hartig M. Erfolgsorientierte Kommunikation. Wege
zur kommunikativen Kompetenz. — Tubingen und Basel: A. Francke Verlag, 1997. — 223 S.; Henne H.
Sprachpragmatik: Nachschrift einer Vorlesung. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1975. — 120 S.; Levinson S.C.
Pragmatik. Ins Deutsche iibersetzt von U. Fries. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 421 S.; Meibauer J.
Pragmatik: Eine Einfuhrung. — Tubingen: Stauffenburg Verlag, 1999. — 208 S.; Schwitalla J. Gesprochenes Deutsch:
Eine Einfuhrung / Grundlagen der Germanistik. Hrsg. Von W. Besch und H. Steinecke. — Berlin: Erich Schmidt
Verlag, 1997. — 222 S.; Weinrich H. Textgrammatik der deutschen Sprache. — Mannheim/ Leipzig/ Wien/ Zurich:
Dudenverlag, 1993. — 1111 S.

“Typcynos B.T. Tlpucoenunenne Kak 0coObIi THIT CHHTAKCUYECKOH CBA3M: ABTOpe(]. JHC. ... 1-pa. QUIION. HAYK. —
Cankr-IlerepOypr, 1993. — 44 c.; Axmenosa b.M. JInon ®elixTBanTep MKOANIA WIOBA Xoaucacu. Oumoi.paH. HOM3.
... muc. — Camapxkanm, 1998 #. — 187 6.; bermato M. TynaupyBumnnap 6minan udoananrad WIOBAJIH dJIEMEHTIIAPHUHT
¢byaxusapu. Ounoi.pan. HoMs. ... auc. aBroped. — Tomkent, 1999. — 24 6.; Taddapos A. A. Xozupru y30ek Trimaa
MapIeUISITHB Ba WIOBAJIM KypHiIMaiap CHHTAKTHK JAepuBanusicu. Puiod. ¢haH. Hom3. ... auc. aBToped. — CamapkaHn,
1997 i. — 26 6., MamOetHHs30Ba A.X. X03UPTH 3aMOH HEMHC THINIA TYIAUPYBUMIIAPHUHT aXpaTWIraH Oyiak
cudarnga 6axxkapud KemaauraH KOMMYHHUKaTHUB-TIparMaTHK GyHKnusiaapu. Owmnon. ¢an. 6yitnua dancada goxtopu
(PhD) ... mmc. — Camapkann, 2021 . — 160 6., MamaconmeB M.Y. Xosupru HeMmHC THIHIA WIOBa
KOHCTPYKIMSUIAPHUHT CTHIIMCTHK-TIparMaTk ¢yHkiusiapu. Ounon. dan. 0yitnya dancada goxropu (PhD) ... nuc.
aBroped. — Camapkang, 2022. — 56 6.; Rahimov M.R. Badiiy matnda ilova qurilma struktur-semantik ma’nosining
ifodalanishi. Filol. fan.boyicha falsafa doktori (PhD) ... dis. avtoref. — Samargand, 2023. — 50 b.; Kuchiyev M.A.
Hozirgi zamon nemis tilida frazeologizmlar ishtirok etgan ilova qurilmalar: struktur-semantik tahlil. Filol. fan.
boyicha falsafa doktori (PhD) ... dis. avtoref. — Samargand, 2024. — 48 b.



Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim muassasasi ilmiy-
tadgiqot ishlari rejasi bilan bog¢‘ligligi. Dissertatsiya ishi Samargand davlat chet
tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
istigbolli ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining tarkibiy gismi sifatida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi badily matnda ilova alogaga asoslangan
qurilmalarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini aniglash va tavsiflash,
shuningdek, matn tahlili nugtai nazaridan tadgiq gilishdan iborat.

Tadqgigot vazifalari:

sintaktik qurilmalar, ilova hodisasi, ilovali element, badily matn Kkabi
tushunchalarni tahlil gilgan holda tadgigotning nazariy asosini aniglash;

ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmaning lingvistik tahlili asosida ilovali
elementlarning kommunikativ xususiyatlarini tahlil gilish hamda yoritib berish;

hozirgi zamon nemis tili ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalardagi
ilovali elementlar leksik tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlarni aniglash va ularning
kommunikativ-pragmatik tomonlarini o‘rganish;

ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmadagi ilovali elementlarni
kommunikativ-pragmatik jihatdan tahlil gilish asosida ushbu qurilma tarkibidagi
birliklarni funksional-semantik xususiyatlarini tavsiflash.

Tadgiqotning obyekti nemis tilidagi badiiy asarlar matnlarida qo‘llanilgan
ilova alogaga asoslangan qurilma tarkibidagi ilovali elementlardan iborat.

Tadgiqotning predmetini badiiy matndagi ilova alogaga asoslangan sintaktik
gurilmalarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadqgigotning metodlari sifatida ishda komponent tahlil, tasnifiy tahlil,
kommunikativ-pragmatik tahlil, shuningdek, lingvistik tasvirlash va statistik tahlil
metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

hozirgi zamon nemis badiiy adabiyotlari matnlarida qo‘llanadigan semantik-
sintaktik birliklar, ilova hodisasi, ilova alogaga asoslangan qurilma, ilovali element,
badiiy matn kabi tushunchalarni nemis yozuvchilarning asarlaridan olingan faktik
materiallar-misollar asosida tahlil gilgan holda tadgiqot ishining ilmiy-nazariy asosi
aniglangan;

ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalarning lingvistik tahlili asosida
tilning semantik-sintaktik va stilistik tahlil vositalari bajarib keladigan turli
funksiyalari yordamida ilovali elementlarning kommunikativ o°ziga xosliklari ochib
berilgan;

hozirgi zamon nemis tilida ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar
tarkibidagi ilovali elementlarning leksik-grammatik xususiyatlari hamda ularning
kommunikativ-pragmatik jihatdan ajralib turishi til birliklarining ma‘no qirralari va
sinonimlik munosabatlari asosida dalillangan;

ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmadagi ilovali elementlarni
kommunikativ-pragmatik nuqtai nazardan tahlil qgilish asosida ushbu qurilma
tarkibidagi birliklardan tashkil topgan ilova qurilmalar funksional-semantik
vazifalarni bajarib kelishi badiiy matndan olingan ko‘p sonli misollar yordamida
isbotlangan.
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Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmaning tahlili asosida ilovali
elementlarning struktur jihatdan turlari va kommunikativ xususiyatlari aniglangan,
tahlilga tortilgan lisoniy birliklar kommunikativ xususiyatining badiiy asarlar
matnlarida qo‘llanish darajasi ko‘rsatib berilgan.

ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmadagi ilovali elementlarning leksik
tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlari aniglangan va ularning kommunikativ-pragmatik
funksiyalari o‘rganilgan, ushbu qurilmaning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari
bilan bog‘liqg tomonlari hamda funksiyalari tilshunoslik, nazariy va amaliy
grammatika, leksikologiya kabi fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv
go‘llanmalarning takomillashuviga yordam berishi asoslangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi ilmiy yondashuvlar, tahlil metodlari,
yaratilgan nazariyalar va lingvistik konsepsiyalarning qo‘llanganligi, tahlilga
tortilgan katta hajmdagi faktik material va amalga oshirilgan tadgiqot natijalarining
dissertatsiya ishidagi nazariy holatlarga muvofigligi, tahlil hamda natijalarning
asoslanganligi, ilmiy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot ishining ilmiy
ahamiyati amalga oshirilgan tahlillar asosida olingan natijalardan ilova alogaga
asoslangan sintaktik qurilma kommunikativ-pragmatik tadgigining keyingi
rivojlanishida, shuningdek, boshga tillar materiallarida olib boriladigan ilmiy
izlanishlarda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati esa oliy ta‘lim tizimida “Nazariy
grammatika”, “Leksikologiya”, “Matn tahlili” kabi fanlardan darslik va o‘quv
qo‘llanmalar yaratishda, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Matn lingvistikasi”,
“Zamonaviy lingvistika” kabi maxsus kurslarni o‘qitishda, bitiruv malakaviy ishlar
va magistrlik dissertatsiyalarini yozishda foydalanish mumkinligi orgali izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Dissertatsiyada ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosalar, ishlanma hamda takliflar asosida:

hozirgi zamon nemis badiiy adabiyotida qo‘llanadigan sintaktik birliklar —
ilova hodisasi, ilova alogaga asoslangan qurilma, ilovali element va badiiy matn kabi
tushunchalar yozuvchilar asarlaridan olingan misollar asosida tahlil gilinib, ilova
alogaga asoslangan sintaktik qurilmadagi ilovali elementlarning leksik tarkibiga xos
bo‘lgan kommunikativ-pragmatik xususiyatlariga oid xulosalardan Samargand
davlat chet tillari institutida amalga oshirilgan AQSHning O°‘zbekistondagi
elchixonasi tomonidan 2022-2024-yillarga mo‘ljallangan SUZ80020GR0039-
ragamli “English Access Microscholarship Program” loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 14-iyundagi 1790/02-sonli
ma‘lumotnomasi). Natijada ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmadagi ilovali
elementlarning leksik tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlari aniqlangan va ularning
kommunikativ-pragmatik ~ funksiyalari ~ o‘rganilgan,  ushbu  qurilmaning
kommunikativ-pragmatik xususiyatlari bilan bog‘liq tomonlari hamda funksiyalari
tilshunoslik, nazariy va amaliy grammatika, leksikologiya kabi fanlardan
yaratiladigan darslik va o°‘quv qo‘llanmalarning takomillashuviga xizmat gilgan;



ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalarning lingvistik tahlili asosida
tilning badiiy tasvir vositalari bajarib keladigan funksiyalar yordamida ilovali
elementlar kommunikativ xususiyatlarga ega bo‘lishiga doir mulohazalardan Qarshi
davlat universitetida 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR- 3181
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University” loyihasi
doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2025-yil 21-iyundagi
04/2699-sonli ma’lumotnomasi). Natijada hozirgi zamon nemis tilida ilova alogaga
asoslangan sintaktik qurilmalar lingvistik jihatdan tahlil gilinib, tilning badiiy tasvir
vositalari bajaradigan funksiyalari asosida ilovali elementlarning kommunikativ
xususiyatlari ochib berilgan. Bu esa o‘qituvchi va talabalarning tilshunoslik,
lingvistik tarjimashunoslik hamda baditly mulogot sohalaridagi bilimlarini
chuqurlashtirish, shuningdek, til tizimi bilan bog‘liq muammolarning amaliy
yechimiga qaratilgan, aniq maqsadga yo‘naltirilgan dasturlarni ishlab chiqgish
imkonini bergan;

hozirgi zamon nemis tilida ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar
tarkibidagi ilovali elementlarning leksik xususiyatlari hamda ularning pragmatik
o‘ziga xosligi til birliklarining ma‘no jihatlari va sinonimlik munosabatlariga oid
xulosa va yechimlardan Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil 2- iyul kuni
efirga uzatilgan “Sifatli ta‘limni rivojlantirish jamg‘armasi” ko‘rsatuvining
navbatdagi soni ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan. (Samargand viloyat
teleradiokanalining 2025- yil 1- iyuldagi 233 - sonli ma‘lumotnomasi). Natijada
ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmaning tahlili asosida ilovali elementlarning
struktur jihatdan turlari va kommunikativ xususiyatlarining badiiy asarlar matnlarida
qo‘llanish darajasi ko‘rsatib berilgan, bu esa tadqiqot natijalarini amaliyotga tatbiq
etish imkonini yaratgan hamda davlat ta‘lim muassasasining ilmiy-ijodiy faoliyatini
takomillashtirish, yoshlar ma‘naviyatini shakllantirish va tarbiyalashda, shuningdek,
asosiy chora-tadbirlarni amalga oshirishda ma‘lum darajada manba bo‘lib xizmat
gilgan;

hozirgi zamon nemis badily adabiyotlarida qo‘llanadigan ilova aloqaga
asoslangan sintaktik qurilmadagi ilovali elementlarni kommunikativ-pragmatik
jihatdan tahlil qgilish asosida ushbu qurilma tarkibidagi birliklarni funksional-
semantik xususiyatlari hagidagi xulosalardan Qoragalpoq davlat universitetida 2024
yilda amalga oshirilgan «I13-20170930309 «Qoraqalpoq folklori tilining adabiy til
rivojiga tasiri masalasi» loyihasi doirasida foydalanilgan ( 23.04.2024 Ne 01-20-
02/2492-sonli ma‘lumotnomasi ). Natijada nemis yozuvchilarning asarlaridan
olingan misollar tahlili asosida tadgigqotning nazariy asosi aniglangan hamda ilova
alogaga asoslangan sintaktik qurilmadagi ilovali elementlarning semantik tarkibiga
x0s bo‘lgan xususiyatlari va ularning kommunikativ-pragmatik funksiyalari
o‘rganilgan, ushbu qurilmaning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari bilan
bog‘liq tomonlari hamda funksiyalari tilshunoslik, nazariy va amaliy grammatika,
leksikologiya kabi fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning
takomillashuviga yordam berishi asoslangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 3 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ilmiy ma‘ruzalar ko‘rinishida
muhokama gilingan.
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Tadqiqot natijalarining e‘lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalari chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
7 ta, shu jumladan xorijiy jurnallarda 3 ta , respublika jurnallarida 4 ta ilmiy ish e‘lon
gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 127 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zamonaviy tilshunoslikda ilova hodisasi muammosi”
nomli birinchi bobida hozirgi nemis tilida ilova qurilmalarning lingvistik tabiati,
ularning sintaktik birliklar doirasidagi o‘rni va gapni murakkablashtirishdagi roli
yoritiladi. Ilova hodisasining umumtilshunoslik hamda german tilshunosligida
o‘rganilishi, shuningdek, parsellyativ va ilovali tuzilmalar o‘rtasidagi o“xshashlik
va farglar tahlil gilinadi. Bu qurilmalar struktur-semantik xususiyatlari va
kommunikativ-pragmatik funksiyalari nugtayi nazaridan baholanadi.

llova qurilmalari zamonaviy sintaksisda grammatik, semantik va pragmatik
funksiyalarni birlashtiruvchi muhim birliklardan biri sifatida o‘rganiladi. Aynigsa,
nutqdagi tafsilotlarni aniglab berishda va uslubiy ko‘lamni ken’gaytirishda ilovalar
samarali vosita bo‘lib xizmat qgiladi. Tilshunos V.V. Vinogradov ta‘kidlaganidek,
ilova konstruksiyalarida ko‘pincha “bitta semantik sathda bo‘lmagan™ birliklar
uyg‘unlashadi, biroq ular orasida intonatsion va ma‘noviy bog‘lanish mavjud
bo‘ladi®.

Zamonaviy tilshunoslikda ilova hodisasi fagat turgun sintaktik model sifatida
emas, balki kommunikativ vaziyatga moslashuvchi pragmatik birlik sifatida ham
talgin etiladi. Jumladan, Ch. Morris tomonidan ilgari surilgan pragmatika
yondashuvi doirasida ilovaning matn tuzilishidagi roli, aytuvchining niyati va
auditoriyaga ta‘siri kontekstda tahlil gilinadi®.

Tadgiqotchilar ilovani murakkab gap doirasida tahlil gilish bilan birga, uni
mustaqil semantik blok sifatida ko‘rib chigadilar. 1.S. Valgina ta‘kidlaganidek,
“illova gapning boshqa bo‘laklariga izoh, aniglik yoki sharh beruvchi go‘shimcha
birlik sifatida faoliyat ko‘rsatadi”’. G.l. Kustova esa ajratilgan aniglovchilar va ilova
konstruksiyalari orasidagi semantik va sintaktik tafovutlarga urgu beradi®.

5 Bunorpanos B.B. OcrHoBHBIE BONMpoCkl CHHTAaKcuca mnpeajoxenus // W36p. Tp. MccnemosaHusi 10 pyccKoit
rpammMaTuke. —M.: Hayka, 1975. —C. 254 - 294.

& Morris Ch. W. Grundlagen der Zeichentheorie. Asthetik und Zeichentheorie. Ubersetzt von R. Posner. — Munchen:
Hanser, 1972. - 129 S.

" Banruna H.C. CuHTaKkcHc COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika. —M.: Arap, 2000. 416 c.

8 Kycrosa I''11. Cunrakcuc cospemennoro sisbika / .M. Kycrosa, K.M.Mumuna, B.A.®enocees. —-M.: Axanemus,
2007. =256 c.
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Zamonaviy german tilshunosligida ilova (Apposition, Nachtrag) sintaktik
birlik sifatida alohida o‘rganilib, u morfosintaktik va semantik murakkablikka ega
bo‘lgan tuzilma sifatida til egasining tasniflash, aniglik kiritish va identifikatsiya
gilish ehtiyojini gondirishga xizmat giladi. llova nutqda asosiy ifodaga qo‘shimcha
tarzda ulanib, uni izohlaydi, aniglashtiradi yoki to‘ldiradi, shu orgali informativlik
darajasini oshiradi va kommunikativ aniqlikni ta’minlaydi.

Nemis tilida ilova hodisasi ikki asosiy ko‘rinishda namoyon bo‘ladi:
1) Bog‘lanma (integral) ilova, bu turdagi ilova morfosintaktik jihatdan asosiy ot
bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, gapning ajralmas tarkibiy gismi sifatida vergulsiz
go‘llanadi; 2) 1zohlovchi (erkin) ilova esa asosiy komponent bilan sintaktik jihatdan
erkin munosabatda bo‘lib, vergul bilan ajratiladi va ko‘proq stilistik yoki izohlovchi
funksiyani bajaradi.

Ular morfologik moslashuv, sintaktik holat va intonatsion belgilar bilan
ajratiladi. llova grammatik birlik bo‘lish bilan birga, stilistik vosita hamdir: u
ta‘kidlash, kontekstni boyitish va kommunikativ niyatni kuchaytirishga xizmat
giladi.

llova hodisasi ajratish va parsellyatsiya bilan yaqin bog‘liq. Ajratish — mustagqil
kommunikativ ahamiyatga ega bo‘lgan nutq bo‘lagi, parsellyatsiya esa intonatsion-
semantik bo‘linishdir. Ikkalasi ham nutgda “yangi” ma‘lumotni ajratish yoki
ifodaning markazini o°zgartirishga xizmat giladi.

Ayrim olimlar bu hodisalarni kommunikativ-stilistik variantlar sifatida
ko‘radi®. Masalan, ajratilgan a‘zo gapda ma‘no mustahkamlash, aniglik Kiritish
funksiyasini bajaradi.

Nemis tilidagi ramka konstruksiyasi (chekli va cheksiz fe‘l gismlarining
orasiga gap bo‘laklarini joylashtirish) uzog masofali bo‘linishga olib keladi. Bunday
struktura og‘zaki nutgda adresatga maksimal informatsiya yetkazishni ko‘zlab,
semantik yuklamani oshiradi. Shuning uchun gapda ramkadan tashgariga chigarish
(Ausklammerung) holatlari yuz beradi — bu esa ajratish, parsellyatsiya va ilovaga
yaqginlashadi. Natijada, ajratish, ilova gilish va parsellyatsiya turli darajada bir-biriga
yaqin bo‘lgan hodisalar sifatida namoyon bo‘ladi°.

llova konstruktsiyalari asosiy qism va bitta yoki bir nechta ilovali
komponentlardan iborat. llovali bo‘laklar odatda postpozitsiyada kelsa-da, pozitsion
harakatchanlikka ega. Ularning tarkibiy-semantik birlik sifatida nutqda ajratilishi
esa kommunikativ va pragmatik niyat bilan bog‘lig.

Parsellyatsiya “bo‘lingan nutgning” ifodalanishi bo‘lib, bunda gapning
strukturaviy bo‘linishi yoki unga komponent qo‘shilishi ilova qilish sifatida
namoyon bo‘ladi. Shu bois, parsellyatsiya ayrim holatlarda ilovali tuzilmalar bilan
sinonim tarzda tahlil gilinadi.

® Asosuepa IO.A. KOMMYyHHKaTHBHO-CTUIIMCTHYECKAs BAPMAHTHOCTh HA YPOBHE BBICKAa3bIBaHMA (000COONECHHE U
napuervsinus) // Ya. 3an. MITIMUA um. M.Topeza. — T. 55. — M., 1970. — C. 3-11; Pynner A.I'. CuHTakcuc
OCIIOKHEHHOTO IpetokeHus. — M.: Yunenrus, 1959. - 198 c.

10 Riesel E., Schendels E. Deutsche Stilistik. — Moskau: Verlag Hochschule, 1975. — 316 S.; Illumkosa JI.B.
3aMeuaHus O IPUCOCANHEHNU B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE // AKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI CEMaHTHKU M CHHTAaKCHCa:
C6. nayu. 1p. - JI.: JIT'TIN, 1977. — C. 35-40; I'onmmkoBa H.H. ®yHkumoHanbHble CBOWCTBA SIBICHUS PHUCOCIMHCHHS
B HEMEIIKOM sI3bIKe: ABTOped. AKC. ... KaH[. GUIoI. HayK. - MuHck, 1986. - 24 c.
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[lova va parsellyatsiya hodisalari zamonaviy sintaksisda o‘ziga xos sintaktik
birliklar sifatida e‘tirof etilib, ularni farglash masalasi bugungi kunda ham
dolzarbligini yo‘qotmagan. Ilovani ayrim olimlar gapning statik jihati bilan,
parsellyatsiyani esa dinamik va stilistik tusdagi vosita sifatida ko‘radi. Bu ikki
hodisa ko‘plab hollarda kontekstual-semantik tahlil asosida ajratilishi mumkin*Z,

llova va parsellyatsiya hodisalarini farglovchi ayrim tilshunoslar ba‘zi bir
farglarni ta‘kidlaydilar. Quyida biz ularning fikrlaridan kelib chiqgan holda
zamonaviy tilshunoslikda “ilova” va “parsellyatsiya” hodisalarining sintaktik,
semantik, stilistik va funksional xususiyatlarini farglovchi mezonlar asosida tahlil
etishga harakat gilamiz.

1-jadval
Ilova va parsellyatsiyaning farglovchi belgilari

Sintaktik rol

grammatik birlik

Stilistik vosita

Farglovchi mezon llova Parsellyatsiya Manba yoki olim
Gapning tabiati Statik Dinamik A. Skovorodnikov
Qo‘shimcha

A. Skovorodnikov

Ajratilish darajasi

Konstanta (ba‘zan

Pauza bilan aniq

L.Surovenkova

ajraladi) ajratiladi
Semantik birlik Musta;gillggapga Bitta gap doirasida L.Surovenkova
Stilistik xoslik Kitobiy nutgga xos Og‘zaki nutqqa xos L.Maksimov
Qo*llanish uslubi KOd'ar;g:{‘nadabiy Adabiymvair?g‘zaki Yu.Vannikov
Termin ifodasi Shakllanish Natijani bildiradi L.Shishkova

jarayonini bildiradi
Qat‘iy ajratish giyin

Ajratish imkoniyati Qisman ajratiladi V.Babayseva

. . Gradatsiya, Tiklanayotgan
Predikatlar holati iohlovehi fesllar bolaklar V.Babayseva
Qo‘shimcha .
Funksional vazifa kommunikativ Modal n_uqtfal ngzardan L.Surovenkova
Ma‘no ajratiladi

Jadvalda bu ikki til hodisasi bir-biridan ganday jihatlar bilan ajralib turishi aniq
ko‘rsatib berilgan. Har bir mezon bo‘yicha taqqoslash tegishli manbalar yoki
olimlarning fikrlariga tayangan holda keltirildi. Yuqoridagi tahlildan ko‘rinadiki,
ilova va parsellyatsiya o‘zaro bog‘liq bo‘lishiga qaramay, ular til tizimida turli
funksiyalarni bajaradi.

Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatadiki, nemis tilidagi ilova hodisasi — bu fagat
sintaktik emas, balki kommunikativ, stilistik va semantik jihatdan ham kompleks
tahlilni talab giluvchi muhim til birliklaridandir. Badiiy matnlar tahlilida ilova orgali
asosiy mazmun boyitilib, gapning ekspressivligi va kommunikativ kuchi oshiriladi.

Dissertatsiyaning “Ilova qurilmaning kommunikativ xususiyatlari (badiiy
matn tahlili asosida)” deb nomlangan ikkinchi bobida ilova qurilmalarining
gapdagi kommunikativ funksiyalari, strukturaviy modellari va badiiy matndagi
ifodaviy imkoniyatlari tahlil gilinadi. Tadgigot davomida ilova orgali qo‘shimcha

1 Cyporenkoga JI.C. [TpucoeMHEHHE U MAPLEILIAIMS B COBPEMEHHOM (PAHIly3CKOM S3bIKE: ABTOPE(]. JIHC... KaH/I,.
¢unon. Hayk. — M., 1982. — 24 c.
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axborotning aniqlik, tafsilot va ekspressivlik bilan yetkazilishi, uning turli uslubiy
gatlamlardagi kommunikativ yuklamasi hamda semantik-sintaktik munosabatlar
asosidagi roli ochib beriladi. llova qurilmalarining turlari va ularning matn ichidagi
vazifalari konkret misollar asosida ko‘rib chiqilib, ularning badiiy nutqdagi stilistik
va pragmatik ahamiyati asoslanadi.

Badiiy matnlarda ilovali birliklar muallif pozitsiyasini kuchaytirish, obrazlilik
yaratish va tinglovchining e‘tiborini kerakli obyektga qaratishda muhim
kommunikativ vazifani bajaradi. Shu bois, ilovaning kommunikativ-funksional
tabiati uning grammatik rolidan ustun qo‘yiladi.

Ushbu nuqgtai nazarni mustahkamlovchi asosiy nazariyalar — Graysning
hamkorlik tamoyili!?, nutq aktlari nazariyasi®, Praga maktabi konsepsiyasidagi
aktual bo‘linish g‘oyalari'* hisoblanadi. Grays tamoyillariga ko‘ra, ilovali birliklar
nutqdagi miqgdor, sifat, munosabat va usul maksimallariga mos ravishda axborot
yetkazuvchanligini oshiradi. Masalan, ilova miqdor tamoyili asosida go‘shimcha
ma‘lumot berib, tinglovchining tushunchasini to‘ldiradi; sifat maksimali orgali esa
ilova aniq va ishonchli axborot tagqdim etadi.

Quyidagi jadval ilova qurilmalarining Grays tamoyillari bilan uyg‘unligini
ko‘rsatadi:

2-jadval
Iovali birliklar va Grays tamoyillari o‘rtasidagi munosabat
Grays tamoyili Ilova bilan bog‘liq holat Kommunikativ magsad

Miqdor Qo‘shimcha izoh, tavsif berish Yetarli axborot tagdim etish

Sifat llovada aniq va ishonchli Ishonchlilikni oshirish
ma‘lumot berish
Munosabat Asosiy fikrga aniqlik kiritish Tegishliligi ta‘minlash
Tartib bilan keltirilgan e
Usul qo*shimcha fikr Tushunarlilikni ta‘minlash

Shuningdek, Praga maktabi olimlari tomonidan ilgari surilgan gapning aktual
(tematik-rematik) bo‘linishi nazariyasi ilova vositasida axborotni gapning
kommunikativ markaziga yaqginlashtirishga xizmat qilishini ko‘rsatadi. Ilova,
aynigsa parsellatsiyali konstruktsiyalar kontekstida, so‘zlovchining subyektiv
niyatlarini ifodalovchi vosita sifatida tilning kommunikativ strategiyasiga xizmat
giladi®.

12 T'paiic TI. Jloruka u peuesoe oOmenue / Hosoe B 3apyGexHoW nuHTBHCTHKE: Bhim. 16. JIMHrBUCTHYECKAS
nparmatuka. Coopruk: Ilep. ¢ pasn. s13. / O6m. pea. E.B. [Taxyuesoii. -M.: IIporpecc, 1985.-C. 217 -237.

13 Konpan P. BonpocuTenbHble IIPe/IokKeHHs KaK KOCBEHHbIE peueBble akThl // HoBoe B 3apyOekHOI TMHIBUCTHKE:
Brim. 16. JIuarsuctuyeckas nparmaruka. Coopauk: Ilep. ¢ pasn. s3. / O6m. pexa. E.B. [Tamyuesoii. -M.: IIporpecc,
1985. -C. 349-383.

14 Maresuyc B. O Tak Ha3bIBAEMOM aKTyaJbHOM YJIEHEHHH Npeuiokenus / TIpaxckuil TMHTBUCTHYECKHUI KPYKOK:
C6. c1. - M.: TIporpecc, 1967. — C. 239 -246; 3acopuna JI.H. BBenenue B CTpYKTYPHYIO JIMHIBUCTHKY. - M.: Boicias
mkona, 1974. -319 c.; Amuposa T. A. 13 nuctopun muarBuctuky XX Beka. — M.: UePo, 1999. — 106 c.

15 Cynapukoe A.I. K Bompocy O CyIIHOCTHM akTyalbHOTO YIEHEHMs B TEKCTOBOM acrekTe // SI3bIK WM TeKcT:
nparMaTH4ecKkuii acnuekt uccnenosanus: CO. Hayd. Tp. - Crepauramak: Crepinut. I'TIH, 1999. - C. 82 — 88; bensenucr
3. Obwmas nuureucruka. - M.: IIporpecc, 1974. - 447 c.; CrenanoB }0.C. B nouckax mparmatuxu (IIpoGnema
cyonekra) // 3. AH CCCP. Cep. murt. u s13. -T. 40. - 1981. -Ne 4. - C. 325-332; Apytronosa H./I. Hexotopsie THIIBI
JMAIOTUUECKUX PEaKIMH U «I1oYeMy»- peIuiKH B pycckoM si3bike // HIBII. «®unonornyeckne Haykmy». - 1970. -
Ne3.-C. 44-58
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Demak, ilova qurilmalar grammatik birlikdan tashgari, kommunikativ
strategiyaning faol vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Ular nutg samaradorligini
oshiradi, mulogot kontekstida tushunarlilik, aniglik va izchillikni ta‘minlaydi.

llova qurilmalari odatda ikkinchi darajali sintaktik bo‘laklar — aniglovchi,
to‘ldiruvchi, hol — shaklida namoyon bo‘ladi. Ular gap ichidagi va gaplararo
alogada, turli sintaktik vositalar orgali yuzaga chigadi: bog‘lovchili va
bog‘lovchisiz, sodda yoki murakkab, to‘lig yoki to‘ligsiz gaplar orqali.

Der Fall hat sich auf die Pferde ausgebreitet. Die Pferdeschwdirme schmolzen
und gingen auf der Stanitsa-Zuteilung. Und hier kroch gerade dann ein schwarzes
Geriicht durch die Gassen und Strafsen. (Frisch M. Homo faber. 66 S.)

Wenn ich Geld gehabt hitte, hditte ich so einen nicht weggeschnappt. Und der
Zigeuner ist ein verspielter Mensch, frohlich, wie ich ... Aber hier ist ein Pferd.
(Walser M. Der Augenblick der Liebe. 88 S.)

Zamonaviy nemis tilida ilova qurilmalari “und”, “aber”, “oder”, “denn”, “weil”
kabi teng va tobe bog‘lovchilar yordamida keng qo‘llaniladi. “Und” bog‘lovchisi
vagtni bildiruvchi “jetzt”, “nun”, “dann” kabi ravishlar bilan birgalikda ketma-ketlik
yoki syujetning rivojlanishini ifodalaydi:

Hier haben die kleinen Kosaken gezeugt, sich mit der Wirtschaft zu
versammeln, um reich zu werden. Steuern im sechsundzwanzigsten Ali im
siebenundzwanzigsten Jahr waren, nun ja, relativ. Und jetzt ist es wieder
riickwdrtsgegangen. (Walser M. Tod eines Kritikers. 22 S.)

llova qurilmalari orgali yuzaga kelgan sintaktik strukturalar og‘zaki nutgni
imitatsiya giluvchi muallif uslubida ham, obraz monologida ham, matndagi syujet
burilishlarida ham faol qo‘llaniladi. Ular matn ichida tematik rivoj, emotsional
kuchlanish va stilistik dinamizmni ta‘minlash orqali badiiy ifodaning muhim
gatlamini tashkil etadi.

Zamonaviy nemis badiiy matnlarida ilova qurilmalari sintaktik jihatdan erkin,
stilistik jihatdan esa yugori ekspressivlikka ega bo‘lgan birliklar sifatida namoyon
bo‘ladi. Ular asosiy bayon tarkibiga izoh, aniglik, emotsional chuqurlik olib kiradi
va shu yo‘l bilan matnning kommunikativ samaradorligini oshiradi.

Qiyosiy bog‘lovchilar — wie, genau, als ob, angeblich — ilovada o‘xshatish,
gumon, taxmin asosida asosiy fikrni kengaytiradi. Bu birliklar yordamida tuzilgan
gaplar, odatda, intonatsion pauza bilan ajratilib, matnga stilistik va tematik
parallellik olib Kiradi:

Also wohnen wir zusammen. Im Sommer hier und im Winter in Moskau bei
Polyanka. Ich lebe jetzt seit elf Jahren bei ihnen. Wie der eigene. (Frisch M. Homo
faber. 200 S.)

Bu yerda,, Wie der eigene “ ilovali elementi qisga, ammo semantik jihatdan boy
qiyosiy ilova bo‘lib, yaqinlik va o‘zlik g‘oyasini ifodalaydi.

,,Damit“ bog‘lovchisi esa ko‘pincha magsadga yo‘naltirilgan ilova gaplarda
go‘llaniladi.

Ich wiirde mich vor die Arbeiter stellen und ehrlich meinen Fehler eingestehen.
Damit sie verstehen, dass der Fehler aus einem Impuls herauskam, aus dem Wunsch
zu helfen. (Regener S. Herr Lehmann. 212 S.)

Ushbu gapda ilova bayon sababini emas, magsadini ko‘rsatadi.
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Werden wir jemals wieder aus der fremden Macht der Mode aufsteigen? Damit
unsere Leute klug und schwungvoll sind, obwohl sie uns sprachlich nicht als
Deutsche betrachteten. (Remarque E.M. Die Nacht von Lissabon. 269 S.)

Bu misolda esa ilovali element orgali keng gamrovli ijtimoiy magsad
ifodalanadi va ilova grammatik jihatdan tobe bo‘lsa-da, intonatsion mustagillikka
ega.

Ba‘zida ,,damit* og‘zaki nutqda yuklama sifatida ham paydo bo‘ladi:

,,Damit es war nicht mehr!” — bu yerda emotsional portlash ifodalangan
stilistik ilova shaklidir.

Shart, sabab va vaqt bildiruvchi birliklar — wann, tschiiss, wenn, so, obwohl —
ham ilova vazifasida gatnashadi.

Ich hatte einmal einen. Wann sie den Don iiberquerten. (Walser M. Der
Augenblick der Liebe. 46 S.).

Bu yerda ilovali element grammatik jihatdan tobe gap bo‘lsa-da, intonatsion
mustaqilligi uni ilova sifatida talgin gilishga asos beradi.

Ilova bog‘lovchilar orqali emas, balki modal ravish, olmosh, ravishdoshlar
yordamida ham yuzaga chigishi mumkin:

Wenn wir fiinf Meilen von der Insel entfernt sind, lassen Sie es mich wisSen.
Ubrigens gibt es nicht den geringsten Sinn, sich zu wehren. (Remarque E.M. Die
Nacht von Lissabon. 44 S.)

llova qurilma tarkibidagi ,,iibrigens® komponenti bu yerda yangi mavzuga
o°tish, ohangdorlik yaratish vositasi sanaladi.

Bog‘lovchisiz ilova qurilmalari esa badiiy matnda eng erkin va stilistik jihatdan
samarali shakl bo‘lib, quyidagi ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi:

1. Agar matnda sifatdosh yoki ravishdosh oborotlar allagachon ajratilgan
bo‘lsa, muallif ularni alohida ko‘rsatish, urg‘u berish uchun bog‘lovchisiz ilova
sifatida ishlatadi.

Alex sal3 in der Ecke im Schatten des Fenstervorhangs. Stirnrunzelnd, diister.
(Walser M. Tod eines Kritikers. 202 S.)

Bu yerda “Stirnrunzelnd, diister” — mustaqil gap emas, lekin asosiy fikrga
ohang va ruhiy holat go‘shuvchi ilova hisoblanadi. Bu ifoda matnga psixologik
zo‘rigish va intonatsion kuch bag‘ishlaydi.

2. Ba‘zida ilova izoh yoki aniglik beruvchi shaklda kelib, uzoq pauza orgali
asosiy bayondan ajraladi. Bu usul o‘quvchining diggatini shu tafsilotga garatishga
yordam beradi.

Das Land ist gut! Tauride... (Regener S. Herr Lehmann. 137 S.)

“Tauride...” — gisqa, ammo mazmunli ilova bo‘lib, asosiy gapdagi “Land”
so‘ziga aniq joy nomini go‘shadi va badiiy ta‘sirni kuchaytiradi.

3. Agar aniglovchi yoki hol gap oxirida keltirilsa, bu ham bog‘lovchisiz ilovaga
sabab bo‘ladi. Aynigsa, teskari tartibda joylashgan gismlar ilovani ajratib ko‘rsatadi.

SchlieBlich haben wir nicht mit einer Auszeichnung gerechnet, aber wir haben
sie bekommen. Pl6tzlich. Award. (Diirrenmatt F. Der Richter und sein Henker. 51
S)

“Plotzlich. Award” — bu yerda kutilmagan hodisani emotsional va stilistik
jihatdan ajratib ko‘rsatadi, matnga dramatizm olib kiradi.
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4. Ba‘zi qismlar aniq sintaktik bog‘lanishsiz, erkin kiritilgan bo‘lsa ham ilova
sifatida ishlaydi.

Geben Sie mir in einer Stunde neues Material. Uber ihn. (Walser M. Tod eines
Kritikers. 144 S.)

“Uber ihn” — qisqa va mustaqil ko‘rinsa-da, oldingi gapdagi mavzuni
aniglashtiradi. Shu tarzda u matnga izoh va tushunarlilik olib kiradi.

5. Agar asosiy gapda noaniq so‘z (masalan, olmosh) ishlatilgan bo‘lsa, ilova
orgali bu so‘z anigroq qilib beriladi.

Nur an einer Stelle haben uns die Deutschen bedrdngt. Farbners. An der
rechten Flanke. (Walser M. Der Augenblick der Liebe. 193 S.)

“Farbners. An der rechten Flanke” — ilova sifatida asosiy gapdagi “einer Stelle”
iborasiga aniqlik kiritadi. Bu uslubiy usul matnga harbiy dramani kuchaytiruvchi
ohang bag‘ishlaydi.

Bog‘lovchisiz ilovalar — tovushsiz urg‘u, semantik kuchaytirish va stilistik
ifoda vositasi sifatida og‘zaki va yozma nutq o‘rtasidagi chegara buzilishini
ta‘minlaydi. Ushbu konstruksiyalar sintaktik zanjirda uzilish, intonatsion bo‘linish
va emotsional turtki vositasi bo‘lib xizmat qiladi.

llova qurilmalarining eng keng targalgan ko‘rinishlari bog‘lovchisiz,
izohlovchi yoki aniglovchi birliklar asosida quriladi. Ular asosiy ifoda bilan turlicha
sintaktik munosabatda bo‘lib, mulogotda ma‘no nozikliklarini hosil giladi. Aynigsa,
nemis tili materiallarida ularning badiiy matnlardagi funksional yuklamasi,
personajlarning ichki kechinmalarini ifodalashda qo‘llanishi kuzatiladi.

llova qurilmalarining kommunikativ xususiyatlari ularning matndagi
joylashuvi va shakliga bog‘liq bo‘lib, quyidagicha turlarga ajratiladi:

1. Birikuvchi qo‘shilmalar — asosiy ifodaga bir nechta qo‘shimcha birliklar
ketma-ket qo‘shiladi:

“Emilia Adams spielte... und er wollte, dass sie so schnell wie moglich
aufhéren zu fallen méglich...” (Remarque E.M. Die Nacht von Lissabon. 277 S.)

2. Aniglovchi ilovalar — asosiy bayonni semantik jihatdan to“ldiradi:

“Und dieses Lied vermittelte, was nicht im Roman stand...” (Dlrrenmatt F. Der
Richter und sein Henker. 60 S.)

3. Yakunlovchi ilovalar — gap oxirida kelib, oldingi bayonni umumlashtiradi
yoki izohlaydi:

“...ein goldgelber Strahl platzt plotzlich... — und jetzt ist wieder alles getriibt.”
(Frisch M. Homo faber. 169 S.)

4. To‘lig bo‘lImagan ilovalar — formal jihatdan birikmagan, ammo semantik
jihatdan bog‘langan:

“Und Davydov, ja und alle Vorstandsmitglieder...” (Frisch M. Homo faber.
114 S))

Bu turlarning barchasi ilova qurilmalarining kontekstga mos pragmatik
yuklama hosil gilishini ta‘minlaydi. Aynigsa, so‘zlovchining axborotga bo‘lgan
munosabati, fikrni izohlash yoki aniglashtirish kabi magsadlar ushbu qurilmalar
orgali ifodalanadi®.

1® Bunorpamos A.A. CTpykTypa M (QYHKUMH TNPUCOEJMHUTENBHBIX KOHCTPYKIMA B COBPEMEHHOM pPYCCKOM
JIUTEPATYPHOM s3bIKe: aBTOped. Uc... KaHd. ¢puinoi. Hayk. —M., 1984. —16 c.; Mamasoliev I.U. Hozirgi nemis tilida
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Nemis tilidagi ilova qurilmalaridan biri — zidlovchi bog‘lovchili model bo‘lib,
bu konstruktsiyalar “aber” bog‘lovchisi orgali ifodalanadi. Biroq ular oddiy qo‘shma
gaplardan fargli tarzda intonatsion urg‘u va sintaktik mustaqillik asosida ilova
sifatida namoyon bo‘ladi. Masalan:

“Natiirlich duferten sich in ihm manchmal der Gutsbesitzer und der
Steppenbewohner; aber er war immer noch ein netter Mensch.” (Walser M. Der
Augenblick der Liebe. 240 S.)

Bu kabi segmentlar grammatik bog*‘lanishga ega bo‘lsa-da, semantik jihatdan
garama-garshi munosabatni ifodalaydi. Shunga o‘xshash holat quyidagi misolda
ham kuzatiladi:

“...und befiehlt sogar, sich zu FiifSen zu beugen.” (Diirrenmatt F. Der Richter
und sein Henker. 27 S.)

Bu yerda strukturaviy tenglik mavjud bo‘lsa-da, hissiy-intonatsion zidlik asosiy
ahamiyat kasb etadi.

Tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ilova qurilmalari asosan og‘zaki nutq vositalari
sifatida shakllanadi va asosiy fikrga izoh, tafsilot, emotsional urg‘u kiritadi'’. Ular
rematik birlik sifatida, ya‘ni yangi va muhim axborot tashuvchisi sifatida xizmat
giladi va sintaktik bog‘lanmagan bo‘lsa ham, semantik butunlikni ta‘minlaydi.

llova qurilmalarining nemis tili sintaksisidagi o‘rni ularning strukturaviy
xilma-xilligi va komunikativ vazifalari bilan belgilanadi. Quyidagi jadvalda bu
tasnif soddalashtirilgan holda ko‘rsatilgan:

3-jadval
Nemis tilida uchraydigan ilova qurilmalarining asosiy strukturaviy modellari,
ularning tuzilish xususiyatlari va kommunikativ ahamiyati

joylashadi

Ne Model nomi Tuzilish xususiyati Kommunikativ ahamiyati
Bog‘lovchisiz izohlovchi Asosiy ifodaga tinish belgilari Asosiy ma‘lumotni izohlaydi
ilova bilan ajralgan izoh birikadi yoki kengaytiradi
Birikuvchi bog‘lovchili “und”, “oder” kabi bog‘lovchi | Bayon etilgan fikrni to‘ldiradi va
ilova bilan bog‘lanadi aniglik kiritadi
Zidlovchi (kontrastiv) “aber” yordamida asosiy fikrga Qarama-garshi nugtai nazarni
ilova zid mazmun qo‘shiladi bildiradi, urg‘u beradi
. . . . Shaxs yoki predmetning ijtimoiy
4 Nominal ilova Ottot t_u2|!ma_5|da, ".’m'q.IOVCh' holati yoki funksional vazifasini
sifatida ishlatiladi . .
ko‘rsatadi
5 Kop komponentli ilova Bir nechta ilovalar ketma-ket | Obrazni kengaytiradi, emotsional

ohang yaratadi

Grammatik moslik buzilgan,

Ekspressiv-pragmatik mazmun

6 Tugallanmagan ilova lekin semantik alogadorlik bor orgali ta swghan_hkm
kuchaytiradi
7 Yakunlovchi/emotsional Asosiy gapdan so‘ng, ohang Fikrni yakunlaydi va esda qgolarli
ilova bilan ajratilib keladi taassurot hosil giladi
. . . Sintaktik jihatdan teng birliklar Ritm, muvozanat, takror orgali
8 | Sintaktik paraliel ilova birikadi kommunikativlik ortadi
9 | Og‘zaki nutqga xos ilova Spontan, rejasiz shakllanadi Matnga tabiiylik, kontekstual

boylik beradi

ilova konstruksiyalarning stilistik-pragmatik funksiyalari. Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss... —Samarqand,
2022.-150 b.
17 Begmatov M.B. Nemis tilida ilova konstruksiyalar. Monografiya. SamDChTI nashri, 2020, 122-bet.
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Ushbu jadvalda nemis tilida uchraydigan ilova qurilmalarining asosiy
modellari umumlashtirilgan holda ko‘rsatildi. Bunda har bir model o‘zining
strukturaviy shakli (ya‘ni gap tarkibida ganday tuzilishda kelishi) hamda
kommunikativ vazifasi (ya‘ni mulogotda ganday ma‘no yoki ta‘sir beradi) bilan
tavsiflangan.

Dissertatsiyaning “Ilova qurilma pragmatik ma‘nosining ifodalanishi”
nomli uchinchi bobida ilova alogoga asoslangan sintaktik qurilmalarning o‘ziga xos
kommunikativ-pragmatik xususiyatlari ochib beriladi. Bobda ilova tarkibidagi
elementlarning pragmatik xususiyatlari, ularning badiily matndagi ifodalanish
usullari hamda ilova alogasiga asoslangan sintaktik qurilmalarning gap tuzilmasiga
ta‘siri nazariy manbalar va amaliy misollar asosida tahlil gilinadi.

Hozirgi zamon tilshunosligida sintaktik birliklarga bo‘lgan yondashuv ularning
fagat grammatik shakliga emas, balki ganday kommunikativ va semantik yuklama
olib borishiga garab belgilanmoqda. Bu jarayonda tilning kommunikativ va kognitiv
funksiyalari markaziy o‘rin tutadi.

Formanovskaya tomonidan ilgari surilgan kommunikativ-pragmatik
yondashuvga ko‘ra, til birliklari nafagat struktura, balki magsadga yo‘naltirilgan
kommunikativ vosita sifatida tahlil gilinadi!®. Bu yondashuv nutg aktlari
nazariyasiga tayangan holda gapning ijtimoiy, emotsional va funktsional
magsadlarini yoritadi. Aynigsa, pragmatik jihatdan boy nutqiy birlik sifatida ilova
qurilmalari alohida e‘tiborga loyiqdir.

llova — bu mulogot davomida asosiy xabarni aniglashtiruvchi, kontekstni
kengaytiruvchi, baholovchi va emotsional vositadir. Sherba tomonidan bu birliklar
teng bog‘lovchilar asosida bog‘langan strukturaviy qurilmalar sifatida ta‘riflangan
bo‘lsal®, keyinchalik ular ekspressiv, konnotativ va stilistik jihatdan boy element
sifatida ko‘rib chigila boshlandi. llova qurilmalari ko‘pincha axborotning semantik
markazini emas, balki “kalit” qatlamini tashkil etib, tinglovchi e‘tiborini shu joyga
garatadi.

Ushbu vositalar ba‘zan elliptik konstruksiyalar bilan yaginlikka ega bo‘lsa-da,
ular kommunikativ yaxlitlikni buzmaydi. Ular ma‘noning zichligini oshirish, muallif
pozitsiyasini aniqlashtirish, shuningdek, shaxsiy fikr va emotsiyani ifodalashda
muhim vosita hisoblanadi. Quyidagi misollar bu fikrni yagqol ko‘rsatadi:

Vielleicht habe ich gerade dadurch den Krieg iiberstanden. Nicht nur die
Strafenkdmpfe. (Bredel W. Die Sohne. 46 S.)

“Nicht nur die Strafienkdmpfe” segmenti asosiy gapning semantik doirasini
kengaytiruvchi, lekin stilistik jihatdan mustaqilligini saglagan ilova bo‘lib xizmat
giladi.

Pragmatika fanining asoschisi Ch. Morris semiotikani uch yo‘nalishda —
semantika, sintaksis, pragmatika — yoritib bergan. Aynigsa, ilova qurilmalari uchun
bu uchinchi komponent — belgilar bilan insonlar o‘rtasidagi aloga — muhim nazariy

18 dopmanosckas H.U. Peuesoe 00IeHne: KOMMYHHKATUBHO-TIPArMaTHIECKHit oaxo 1. — M.: Pycckuii s3wik, 2002.
-213c.

19 [lep6a JI.B. O yacTax peun B pycckoM sA3bike // SI3bIkoBast cHCTeMa M pedeBas AeaTelbHocTh. — M.: Hayka, 1974.
—C. 77-100.

19



asos hisoblanadi. Shu jihatdan ilova — strukturaviy jihatdan sintaktik birlik, ammo
funksional jihatdan pragmatik vositadir.

J.Searl nutgiy harakatlarni quyidagicha tasniflaydi: ifodalovchi, ko‘rsatma,
komissiv, ifodali, deklarativ. Shu bilan birga, so‘roq gaplarni alohida dialogik turga
ajratish taklifi D. Vunderlix tomonidan ilgari surilgan.

llova qurilmalarining asosiy nutgiy vazifalari va ularning qo‘llanish
ko‘rinishlari quyidagi jadvalda umumlashtirilgan:

4-jadval
Ilova qurilmalarining funksional-pragmatik vazifalari

llova qurilmaning
turi

Nutgiy vazifa

Ko‘rinish shakli

Qo‘llanilish doirasi

. . Hissiy ta‘sir Intonatsion urg‘u, | Badiiy matn, og‘zaki
Emotsional ilova . . Lo
o‘tkazish sinonim nutq
Baholovchiilova | Shaxsiy fikr bildirish | Siat yokiotsoz | Stilistik, ijtimory
birikmalari matn
Konkretlashtiruvchi Axborot aniqligini Qo‘shimcha ot lImiy nutq, rasmiy
ilova kuchaytirish birikmalari uslub

Kommunikativ-
rag‘batlantiruvchi

Adresatga murojaat
qilish, izoh berish,

Nutgiy niyatga
yo‘naltirilgan

Og‘zaki muloqot,
suhbat

sintaktik birliklar
Gap oxirida yoki
oraliq pozitsiyada
kelib, semantik
aniglik kirituvchi
birliklar

Mazkur jadvalda ilova qurilmalar nutgiy vazifasiga, strukturaviy shakliga va
qo‘llanilish kontekstiga ko‘ra tasniflangan. Har bir turdagi ilova gapda muayyan
pragmatik magsadni bajaradi va bu bilan tilning kommunikativ salohiyatini
oshirishga xizmat giladi.

llovalar orgali muallif 0z munosabatini, subyektiv fikrini, emotsional holatini
ifoda etadi. Ular matnda bevosita psixologik kontakt hosil qilish, fikrni
konkretlashtirish, remani ajratish, tinglovchi yoki o‘quvchining e‘tiborini kerakli
nuqtaga yo‘naltirishga xizmat giladi. Shuningdek, ilova nutq strukturasida izoh yoki
baho beruvchi vosita sifatida ajralib turadi.

Bunday funksional vositalarning badiiy matnda ganday go‘llanilishini quyidagi
misol orgali ko‘rish mumkin:

Vielleicht hdtte ich ihm die Post gleich mitgeben sollen. Post fiir die Erde? An
meine Frau und die Kinder. (Elgers Paul. Jungfrau Johanna. S. 73)

Bu misolda “An meine Frau und die Kinder” ilovasi asosiy axborotni
aniglashtiruvchi qo‘shimcha bo‘lib, u tinglovchi e‘tiborini muhim tafsilotga
garatadi. Shuningdek, bu ilova orgali shaxsiy va hissiy yondashuv ifodalanadi.

Shu bilan birga, bu qurilmalar o‘zining kommunikativ-pragmatik salohiyati
bilan turli nutq janrlarida har xil darajada faollik bilan namoyon bo‘ladi. Ularning
qo‘llanish chastotasi matnning magsadi, uslubi va auditoriyasiga garab farglanadi.

ilova aniglik kiritish

Diskursiv nutq,
psixolingvistik tahlil

Gap bo‘laklariga
urg‘u berish

Rematik urg‘ulovchi
ilova

20 Wunderlich D. Studien zur Sprechakttheorie. - Frankfurt am Main: Suhrkamp, 1976.-416 S.; Wunderlich D. Wie
kommen wir zu einer Typologie der Sprechakte? // Neuphilologische Mitteilungen. - 1987. - S. 498 - 5009.

20



Quyidagi diagrammada esa ilova qurilmalarining matn turlaridagi faollik darajasi
umumlashtirilgan statistik ko‘rsatkichlar asosida keltirilgan bo‘lib, bu ularning
kommunikativ yuklamasining kontekstual sharoitga ganday moslashishini yoritib
beradi.

Huqugiy/rasmiy
matn; 5%

Badiiy matn;
40%

IImiy matn;
20%

Og‘zaki muloqot;
25%

1-rasm. llova qurilmalarining matn turlarida qo‘llanilish chastotasi

Mazkur jadvalda ilova qurilmalarining turli matn turlarida qo‘llanilish
chastotasi foizlarda ifodalangan. Ko‘rinib turibdiki, bu birliklar eng ko‘p badiiy
matnlarda (40%) uchraydi. Chunki badiiy nutgda muallifning shaxsiy bahosi,
emotsional ifoda va tafsilot kiritish ehtiyoji kuchli bo‘ladi. Og‘zaki muloqotda
(25%) esa ilova qurilmalar yordamida suhbatdoshga qo‘shimcha izoh berish,
murojaat qilish, aniqglik kiritish ehtiyojidan kelib chiqib, ularning tabiiy ishlatilishi
kuzatiladi. Ilmiy matnlarda (20%) ilovalar, asosan, terminologik izoh, aniglashtirish
yoki igqtibosni sharhlash shaklida namoyon bo‘ladi.

Ilova qurilmalar mulogotda fikrni izchil yetkazish, mazmunni aniglashtirish va
axborot ogimini boshgarishda muhim vosita hisoblanadi. Ular matn ichida
grammatik jihatdan ajratilgan bo‘lsa-da, semantik va pragmatik bog‘ligligi orgali
asosly gapga xizmat qgiladi. Quyidagi misol bunday qurilmaning mulogotdagi
aniglashtiruvchi funksiyasini yaqgol ko‘rsatadi:

Vielleicht trinken wir morgen friih im Wintergarten. Ich und meine langjihrige
Kollegin. (Kellermann B. Totentanz. 11 S.)

Bu yerda “Ich und meine langjihrige Kollegin” segmenti ilova bo‘lib, umumiy
“wir” olmoshini aniglashtiradi va mulogotni shaxsiy tusga ega giladi.

Shuningdek, ilovali elementlar deyktik birliklar ma‘nosini aniglashtiruvchi
vosita sifatida ham xizmat giladi:

Ich brauche einen aufrichtigen Kollegen, der da vorne wohnt, direkt am Platz.
Nahe der alten Schule. (Feuchtwanger L. Die hdfsliche Herzogin Margarete
Maultasch. 142 S.)
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“Nahe der alten Schule” ilovasi oldingi deyktik ifodaning ma‘nosini
kengaytiradi va konkretlashtiradi.

Gap tarkibida ilovali elementlar prepozitsion, interpozitsion va postpozitsion
holatda keladi. Har bir holatda ular gapning tematik-rematik tuzilmasiga mos holda
semantik urg‘u beradi. Ular yordamida fikr gatlamlashtiriladi, axborot boyitiladi,
shaxsiy baho kiritiladi va estetik-emotsional ekspressivlik yaratiladi.

Professor M. Begmatovning fikricha, bunday qurilmalar kontekstual
tafsilotlarni samarali tarzda uzatish, muloqot ishtirokchilarining e‘tiborini zarur
segmentga yo‘naltirishda faol vosita hisoblanadi.

Xulosa qilib aytganda, ilova alogaga asoslangan sintaktik qurilmalar
zamonaviy mulogotda nafagat grammatik tuzilma, balki murakkab kommunikativ,
pragmatik va stilistik vosita sifatida maydonga chigadi. Ularning shakllanishi fagat
sintaktik tizim doirasida emas, balki mulogot ishtirokchilarining nutgiy magsadi,
gabul qilish darajasi, kontekst va psixologik muhit bilan bevosita bog‘liq.
Shuningdek, bu qurilmalar mulogot ishtirokchilari o‘rtasida empatik muvozanat
hosil giladi, ijtimoiy-madaniy konvensiyalar asosida ishlaydi va diskursiv tahlil,
psixolingvistika hamda kognitiv-pragmatik tadqiqotlarda o‘rganilishi lozim bo‘lgan
dolzarb til birliklari sirasiga kiradi.

XULOSA

Hozirgi zamon nemis tilida ilova hodisasining nazariy asoslari, kommunikativ-
funksional vazifalari va pragmatik yo‘nalishdagi namoyon bo‘lish holatlarini
o‘rganishga qaratilgan ilmiy-nazariy manbalar tahlili, shuningdek, nemis
yozuvchilari asarlaridan olingan badiiy matnlar asosida ilova qurilmalarining real
qo‘llanilishiga oid misollarni tahlil gilish quyidagi xulosalarni chigarishga imkon
beradi:

1. Tlova hodisasi ko‘p qirrali lingvistik birlik bo‘lib, uni faqat sintaktik
mezonlar asosida emas, balki kommunikativ-funksional, semantik va stilistik nugtai
nazardan ham chuqur tahlil gilish zarur. Tadgigot davomida aniglanishicha, nemis
tilidagi ilova qurilmalari oddiy izohlovchi birlik sifatida emas, balki mulogotning
magsadi va kontekstiga garab dinamik tarzda shakllanadigan vosita sifatida
namoyon bo‘ladi. Gap ichida ilova elementlari yordamida keltirilgan qo‘shimcha
ma‘lumotlar matnning asosiy mazmunini boyitadi, kommunikativ niyatni
kuchaytiradi va o‘quvchiga kontekstual tushunishni osonlashtiradi. Bunda ilovaning
sintaktik mustaqilligi va semantik bog‘ligligi bir-biri bilan muvozanatlashgan
holatda namoyon bo‘lib, bu esa uni zamonaviy lingvistik tadqiqotlarda ko‘p darajali
yondashuvni talab etuvchi birlik sifatida ko‘rsatadi.

2. llova alogaga asoslangan sintaktik qurilma sifatida nemis tilining tabiiy
nutgiy ogimida axborotning anigligi, tafsilotning batafsilligi va ekspressivlikning
oshirilishida muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqotda aniqglanishicha, ilova qurilmalari
yordamida subyekt va obyekt o‘rtasidagi semantik aniqlik ta‘minlanadi, nomlar va
tushunchalarga izoh beriladi, ularning funksional va semantik roli kengaytiriladi.
Turli uslubiy gatlamlarda — ilmiy, publitsistik va baditly matnlarda — ilovali
tuzilmalar har xil ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. Jumladan, ilmiy uslubda ular aniglik
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va aniq terminologiyani ta‘minlasa, badiiy uslubda ekspressivlik, obrazlilik va ifoda
xilma-xilligini yaratadi. Aynigsa, badiiy matnda ilova orgali axborot ogimi
tartiblanadi, ifoda wuslubi aniglanadi va muallifning kommunikativ niyati
(pozitsiyasi, baholovi) ravshanlashadi.

3. Tlova, parsellyatsiya va ajratish kabi sintaktik hodisalar o‘zaro uzviy
alogador bo‘lib, ularni yagona kommunikativ-paradigmatik tizimda tahlil gilish
hozirgi zamon lingvistikasining dolzarb masalalaridandir. Ushbu hodisalar orasidagi
shakl va mazmunga oid o‘xshashliklar ularning ayrim matnlarda o‘zaro chalkash
talgin qgilinishiga olib keladi. Shunga garamay, ilova qurilmalari o‘zining semantik
to‘ligligi, gap bilan mustahkam kontekstual alogasi va kommunikativ vazifasi bilan
ajralib turadi. Parsellyatsiya esa gapni bo‘lish, urg‘uni kuchaytirish yoki dramatik
ohang yaratish uchun qo‘llaniladi. Tadqiqotda ushbu birliklarning nutqdagi real
qo‘llanilishi hamda matndagi metaforik va diskursiv gatlamlar bilan o‘zaro alogasi
aniglanib, ularni alohida emas, balki yagona funksional-sintaktik kontekstda
o‘rganish zarurligi asoslab berildi. Bu esa hozirgi zamon matn lingvistikasida
kommunikativ dinamikaning chuqur tahliliga ehtiyoj borligini ko‘rsatadi.

4. llova va parsellatsiya konstruksiyalari zamonaviy kommunikativ
sintaksisning asosiy obyektlaridan biri sifatida ko‘rilmoqda. Ular gap tarkibida
intonatsion, semantik va pragmatik jihatdan ajralib turuvchi, muloqot jarayonida
axborotni aniqglashtirish, emotsional ifodani kuchaytirish va rematik yuklamani
yetkazish vazifalarini bajaradi. Parsellatsiyali birliklar strukturaviy jihatdan asosiy
gapga ulanadi, biroq mantigan va stilistik jihatdan mustaqil bo‘lib, ayni vaqtda
grammatik yaxlitlikni buzmasdan qo‘shimcha kommunikativ ma‘no Kiritadi. Aynan
mana shu xususiyatlar ularni ajratilgan bo‘laklar, elliptik gaplar yoki an‘anaviy
ilovalardan farglashni tagozo giladi. Nemis tilida esa bu konstruksiyalar aynigsa
postpozitsiyada joylashib, jumla yakuni pozitsiyasining kommunikativ ahamiyatini
kuchaytiradi. Shunday qilib, parsellatsiya hodisasi ilova qurilmaning tabiiy,
mantiqiy davomchisi sifatida talgin gilinadi.

5. Parsellatsiyali va ilova qurilmalarni tahlil gilishda fagat sintaktik yondashuv
yetarli bo‘lmay, nutqiy harakatlar nazariyasi, pragmatik kompetensiya va suhbat
tahlilining  birgalikdagi qo‘llanilishi zarur hisoblanadi. Bu yondashuv
konstruksiyalarning fagat tuzilmasini emas, balki ularning mulogot kontekstidagi
funksional yukini, suhbat ishtirokchilari orasidagi o‘zaro intonatsion-mulogotiy
alogalarni ham ochib beradi. Gapning aktual bo‘linishi (tema/rema) doirasida bu
birliklar rematik markaz sifatida namoyon bo‘lib, kommunikatsiyaning asosiy
magsadiga xizmat giladi — ya‘ni axborotni mantigan tagsimlash, e‘tibor markazini
aniglash va nutgning muvaffagiyat darajasini oshirish. Shu tarzda, ilova va
parsellatsiya hodisalari nutq aktining semantik va psixologik samaradorligini
belgilovchi muhim komponentga aylanadi.

6. llova qurilmalari zamonaviy tilshunoslikda fagat sintaktik kengaytma
sifatida emas, balki nutgning chuqur kommunikativ-funksional komponenti sifatida
garalmogda. Ular axborotni aniglashtirish, emotsional-estetik ifoda berish,
muallifning nuqtai nazarini kuchaytirish va tinglovchining e‘tiborini kerakli
obyektga yo‘naltirish kabi vazifalarni bajaradi. Aynigsa Graysning hamkorlik
tamoyillari (miqgdor, sifat, munosabat, usul) asosida ilova qurilmalari matnning
mantiqiy izchilligi va tushunarliligini ta‘minlaydi.
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7. llovalar o‘zining strukturaviy ko‘rinishiga ko‘ra turli tipga ajraladi:
bog‘lovchili, bog‘lovchisiz, modal birlikli, postpozitsiyali, so‘roq yoki ko‘chirma
gapli shakllar. Har bir tur 0‘ziga xos kommunikativ yuklama va stilistik ohangga ega
bo‘lib, u mulogotning intonatsion, semantik va psixologik gatlamlarini ochishga
xizmat giladi. Aynigsa badiiy matn tahlilida ilova qurilmalari vogea rivoji, syujet
burilishi, hissiy portlashlar va ichki monologlar vositasida matnning ichki
musigasini, ritmini yaratadi.

8. Zamonaviy sintaksisning funksional yo‘nalishida ilova hodisasi gapning
aktual bo‘linishi, nutq aktlari nazariyasi, suhbat tahlili va antropotsentrik
yondashuvlar bilan bevosita bog‘liq holda tahlil qilinmoqda. Parsellatsiyali ilovalar
— bu grammatik jihatdan erkin, ammo kommunikativ jihatdan markaziy bo‘lgan
birliklardir. Ular matndagi semantik aniglikni kuchaytiradi, mulogot ishtirokchilari
orasidagi tushunishni soddalashtiradi va muallif-subyektning psixologik holatini
ifoda etish vositasi sifatida xizmat giladi. Shu bois ilova qurilmalari zamonaviy
tilshunoslikda pragmatik, funksional va stilistik nuqtai nazardan keng tadgiqot talab
giladigan dolzarb hodisadir.

9. llova qurilmalar sintaktik tuzilma chegarasidan chigib, mulogot kontekstida
shakllanadigan yugori darajadagi pragmatik vosita sifatida tahlil gilinishi lozim. Bu
qurilmalar yordamida so‘zlovchining nutqiy niyati, komunikativ strategiyasi va
tinglovchining kognitiv tayyorgarligi o‘zaro integratsiyalanadi. Bu esa ularni
zamonaviy tilshunoslikda lingvopragmatik va funksional yondashuvlar doirasida
o‘rganiladigan asosiy birlikka aylantiradi.

10. llova qurilmalarning semantik aniglik, emotsional ifoda va subyektiv baho
kiritishdagi imkoniyati ularni nafaqat badiiy adabiyotda, balki og‘zaki muloqot,
ilmiy 1zoh, jurnalistik til hamda akademik nutqda ham keng ko‘lamli kommunikativ
vazifalarni bajaruvchi universal vosita sifatida shakllantiradi.

Bu qurilmalar real mulogotda uchraydigan semantik uzilishlar va
kommunikativ  noanigliklarni ~ bartaraf  etishda, umumiy ifodalarning
konkretlashtirilishi, tafsilotlarning kiritilishi va stilistik izchillikning ta‘minlanishida
asosly pragmatik vosita bo‘lib xizmat giladi. Shu sababli ular strategik izoh,
emotsional baholash, tushuntirish va mulogotdagi uzviylikni ta‘minlash vositasi
sifatida yuksak funksional yuklamaga egadir.

11. Ilova qurilmalar grammatik strukturada mavjud bo‘lishi bilan birga, stilistik
jihatdan mustaqil, semantik jihatdan esa matnga gatlamli ma‘no olib kiruvchi birlik
sifatida namoyon bo‘ladi. Ular fikrning emotsional tusini kuchaytirish, o‘quvchi
yoki tinglovchini matn jarayoniga faol jalb etish, hamda mualliflik niyatini
aniglashtirishda muhim vosita hisoblanadi.

llova qurilmalarni funksional-pragmatik, stilistik va diskursiv yondashuvlarda
chuqur tahlil qilish, ularni fagat sintaktik birlik emas, balki ijtimoiy-angloviy
vogelik sifatida baholash imkonini beradi. Bu yondashuv tilshunoslikda holistik,
ya‘ni butunlikka asoslangan yondashuvni garor toptiradi hamda til va mulogotning
inson ongidagi aksini chugurroqg anglash imkonini beradi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Kk guccepramuu Aokropa ¢punocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEe0OOBAHHOCTH TeMbl AHccCepTaluu. B MupoBoii
JMHTBUCTHUKE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIUH, OCHOBAHHBIC Ha MMPUCOSAMHUTEIHLHON
CBSI3M, WX JIMHTBUCTHYECKas CYIIHOCTh, KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTHUECKHE
OCOOCHHOCTH BBIPQXCHHUS B XYJAOKECTBEHHOM TEKCTE, a TaKXKe BOMPOCHl HUX
CTPYKTYpPHOTO aHaJIN3a Ha MPOTHKEHUU JITUTEIIEHOTO BPEMEHH SBIISIFOTCS 00 BEKTOM
MHOTOUYHMCJICHHBIX HAYYHBIX HCCIICIOBaHUNA. Takue KOHCTPYKIIMH TPEICTaBISIOT
co0oif TpaMMaTHUECKOe sABJIEHHE ¢ 00TaToil UCTOpHE M3ydeHHUs, OCTaBasCh MPH
OTOM OJHOW W3 aKTyaIbHBIX M OTHOCHUTEIBHO HEJOCTATOYHO HCCIEIOBAHHBIX
mpoOjeM B paMKax JIMHTBUCTHYECKOW Hayku. Clearyer OTMETHTh, 4YTO B
OONBITMHCTBE  CIIy9a€B CHHTAKCUYCCKWE KOHCTPYKIIMHM, OCHOBaHHBIC Ha
MPUCOCIUHUTEILHON  CBSI3W, W WX  MHOTOYHCIEHHBIE  XapaKTECPUCTHKHU
paccMaTpUBAINCh IPEUMYIIECTBEHHO C TPAMMAaTHYECKOW TOYKH 3PEHUS, TOTIa KaK
CBS3aHHBIE C HUIMU KOMMYHUKATUBHbBIC, ITParMaTH4eCKUE U UHBIE OCOOCHHOCTU B
KOHTEKCTE TEKCTa U3y4YaJIUCh B MEHbIIeH cTerneHn. CUCTEMHBIN MOJIX0]T K OOBEKTY
UCCJICIOBAHUS, TMPEAMNONAralonii aHalu3 CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH C
NPUCOCUHUTEILHON CBA3BI0O B  KOHTEKCTE TEKCTa C€ KOMMYHHKATHBHO-
IparMaTUuyecKor TOYKH 3PEHUs, a TAK)KE U3YUCHUE HEOOXOIUMOCTH BBIPXKECHHUS UX
3HAUYEHUS B XYJIOXKECTBEHHOM TEKCTE, MOJYEPKUBACT aKTYaJbHOCTh JIAaHHOTO
UCCJICIOBAHMUSI.

HecMmoTpss Ha TO, 4TO B MHPOBOHW JIMHTBUCTHUKE TIOCTOSHHO TIPOBOISITCS
HAayYHBIC HWCCICAOBAHUS, TIOCBAIICHHBIE CHHTAKCHUYECKUM KOHCTPYKIHSAM C
MPUCOCANHUTEIFHON  CBSI3bIO,  TpolleccaMm, MpOSABIAOIMMCI B cdepe
CUHTAaKCHMYECKMX  OTHOIICHHWH, WX M3YyYEHWIO W  aHaJIu3y, BOMPOCHI
KOMMYHHUKATUBHO-TIParMaTHYECKOTO  3HAYEHWS  TaKMX  KOHCTPYKIMH, WX
pPa3BEPTHIBAHUS U BBIPAKECHHS B COCTABE XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa HA MaTepHalie
MHOTHX SI3BIKOB OCTAIOTCSI HEJJOCTATOYHO IITyOOKO M BCECTOPOHHE M3y4YeHHBIMU. B
CBS3U C OTUM BO3HHMKAaeT HEOOXOJWMOCTh HCCIICIOBAHUS  BBIPAKCHHUS
KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUYE€CKOTO 3HAYCHUS! CUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIIUH C
MPUCOCTUHUTEIBLHOM CBSA3BI0O B XYJAO0XKECTBEHHBIX TEKCTaxXx. B 3TOM KOHTEKCTe
Hay4YHbIE MCCIEOBaHUS, MPOBOJUMBIE B 00JIACTU JIMHTBUCTUKHU [JISl PEICHUS
JAHHBIX TTPOOJIEM, MPUOOPETAIOT 0COOYIO aKTyaTbHOCTb.

B  V30ekucrane c mepBbIX JHEH  HE3aBUCUMOCTH  MPOBOIUINCH
mupokoMacitadHbie peopmbl. OcoO00T0 BHUMAHUS 3aCTYKUBAIOT JOCTIKECHUS B
cdepe pa3BuTHs 00pa3oBaHus ¥ Hayku. B KoHIenum pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIIETO
obOpazoBanusi PecnyOnuku Y36ekucrtan no 2030 roma, yTBEpKIeHHOW YKa3zom
[Ipesuaenta PecnyOnuku VY30ekuctad, ompezaesieHa 3ajada TrapMOHHU3AIUU
CUCTEMBI  BBICIIETO  OOpa3oBaHUS  PECHyOJMKHM €  MEXKIyHapOIHBIMH
o0Opa3oBaTeNbHBIMA CTaHIAPTAMH, TIyOOKOTO W3YYECHHS M aHaju3a IMepeaoBOTO
3apyOEKHOTO OIBbITa, a TaKXke pa3pabOTKH TPEIJIOKEHUNW 10 ajganTaluu
oOpa3oBaTeNbHBIX TPOrpPaMM K TpPeOOBAaHUSAM TPH3HAHHBIX MEXIYHAPOTHBIX
cranmapTo?. BpIIONHEHHME TakMX 3a4a4  IIOJYEPKHMBAET  BO3PACTAIOILYIO

21 Vkas Ipesunenta Peciybnuku Y36ekucran, ot 08 okrsi6ps 2019 r. Ne VT1-5847 «O6 yreepskaenun Konuenuuu
Pa3BUTHsI CUCTEMBI BhIcIiero oOpa3oBanus Pecniyoimku Y3o0ekuctan 10 2030 romga»
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NOTPEOHOCTh B HAYYHBIX HCCIEAOBAaHUSX B O0JIACTH JIMHTBUCTUKH, BKIIIOYAs
U3Y4YEHUE S3BIKOB B CPAaBHHUTEIBHOM AacCIleKTe. YCHIWSA, HAlpaBJICHHbIE Ha
MOBBIIICHUE POJIM HAYKH BO BCeX cdepax COIMaIbHO-3KOHOMUYECKOTO Pa3BUTHUS
PecnyOnuku Y30ekucrtan, yKpeIjieHHEe HaydyHOro TOTEHIMajda CTpPaHbl U
yJIy4IlIeHHEe KauecTBa MOATOTOBKM HAy4YHO-TIEArOrMYecKuX KaJpoB, TPeOyIoT
MPOBEJICHUSI UCCIIEIOBAHUM, CBSI3aHHBIX C YTIyOJICHHBIM U3YYE€HUEM HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB M MX HAay4YHbIM AHAJIM30M B PA3IMYHbIX HampaiaeHuaX. C 3TOM TOYKH
3p€HHs  OYE€BUIHA HEOOXOJUMOCTh MCCIEIOBAaHUSA BBIPAXKECHUS 3HAYEHUS
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHN C IPUCOEAUHUTEIBHOM CBA3bIO B XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTax, a TAK)KE UX ONMKUCAHUS C KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUY€CKOU EPCIEKTUBEI.

JlanHast quccepTalMoHHas paboTa B ONPEIETICHHOW CTENEHU CIOCOOCTBYET
peanu3anuu 3a/1a4, NOCTaBICHHbBIX B yKka3ax [Ipe3nnenta Pecriyonuku Y30ekucran
ot 29 okts6psa 2020 roma Ne [1D-6097 «O6 yrBepx)aeHun KoHuenuuu pa3BUTHS
Hayku 710 2030 roga», ot 6 Hos0pst 2020 roga Ne [1d-6108 «O mepax 1o pa3BUTHIO
o0pa3oBaHMsI U HAYKW B HOBBIM MEPUOJ Pa3BUTHUS Y30EKUCTaHA», OT 28 sHBaps
2022 roma Ne II®-60 «O Crparerun passutus HoBoro VY30ekucrana Ha
20222026 romwl», B mocraHoBiaeHUAX oT S5 wmioHdg 2018 roma Ne IITI-3775 «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX MEpax [0 TIOBBIINICHUIO KadecTBa OOpa3oBaHUS B BBICIIHUX
y4eOHBIX 3aBEICHUIX U 00ECIICUCHHIO NX aKTUBHOTO YYaCTHS B OCYIIECTBIISIEMBIX B
cTpaHe HUpoKkoMacTabHbIX pedopmax», oT 19 mas 2021 roma Ne ITII-5117 «O
Mepax IO BBIBOAY HAa Kaye€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JESITEIBHOCTH IIO
NOMYJISIPU3allid U3YYeHUs] MHOCTPaHHBIX sI3bIKOB B PecryOnuke Y30ekucrtan», a
takke B I[locranoBinenun Kabunera MwunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucrtan oT
11 aBrycra 2017 roga Ne 610 «O mMepax 1o COBEPIICHCTBOBAHHMIO KauecTBa
MpenojaBaHusl THOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00pa30BaTEIbHBIX YUPESKICHUSIX» U IPYTUX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, PETYJIUPYIONIUX JaHHYIO chepy.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAYKH M TexHoJiornu Pecmy0uuku. JlanHOe HcclieIoBaHUE BBIIOJIHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANpaBJICHUS Pa3BUTUS HAyKW M TexHosiorud PecnyOnuku
V36ekuctan . «D@opmupoBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJAECH M IMyTeH HUX
peanu3anuu B LENSX COLMANIbHOM, NPAaBOBOM, DKOHOMHYECKOM, KyJIbTYpHOW,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKON MOJIEpHU3ANU WH(OPMAITMOHHOTO 0O0IecTBa |
JEMOKPATUYECKOT0 TOCY1apCTBaY.

Crenenbp wu3yuyeHHOCTH TpodJjembl. B mocnegnme roasl B obmactu
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH, BKIIFOUAIOITUX MPUCOCTUHUTEIIbHBIE KOHCTPYKIIUH,
MapIEIUIAINAI0 U SBICHUE 000CO0JEHNUs, TPOBOUTCA 3HAYUTEIHLHOE KOJIHMYECTBO
Hay4HBIX HcClieIoBaHui (Hanpumep, padotel JI.A. A3znabaeBoii, HO.A. A30BI1EBOH,
0.0. AramxanoBoi, M.[Ix. Baiic, A.Il. Bemnuyk, Ix.A. Buntman, M.T.
INaunosoit, H.H. IN'omukogoit, JI.I'. 'opobynosoii, A.K. [Iparanosa, M.JI. Makapoga,
M.E. Pa6osoii, JI.[Ix. Cokonosoii, H.K. ®unonosoii, M.E. Illapupo? u ap.).

22 Aznabaepa JI.A. KOMMyHUKAaTHBHAS OMIO3UIMS «TOBOPAIIMiA — anpecar // KoOMMyHHKaTUBHO-()YHKIIMOHAEHOE
onmcanue s3pika: Co. Hayd. cT. — Ya: baml'Y, 2001. — C. 8-12; Azouesa FO.A. KoMMyHUKaTHBHO-CTHIIMCTHYCCKAS
BapHaHTHOCTh Ha YPOBHE BbICKa3bIBaHUs (000cobienue u napuemisinus) / Yu. 3an. MITIMWUS um. M.Topesa. — T.
55. — M., 1970. — C. 3-11; AramxanoBa O.0. [Tapuemisainus TCKCTOB jKaHPa MacCOBOM KOMMYyHUKaIu: ABToped.
auc... kaua. ¢umon. Hayk. — M., 1988. — 24 c.; Baiic M.Sl. CuHTakcuueckue CTpyKTypbl JAUAJOTMYECKOW peun
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B Hemenkoil JIMHIBUCTUKE BOMNPOCHI M3YYEHUS MPUCOCAUHUTEIIBHBIX
KOHCTPYKITUH, MApIE/UIATUBHBIX M OOOCOOJICHHBIX JJIEMEHTOB, a TaKXKe WX
CTUJIMCTUYECKUE, TPaMMATHYECKUE, CEMAHTHUUYECKHE, CUHTAKCUYECKHUE W HWHBIE
XapaKTEPUCTHKHU SBISTFOTCS 0OBEKTOM MHOTOYHMCIICHHBIX HAyYHBIX HCCIICIOBAHUN
(manpumep, pabotsl X. Anbt™mana, [Jx.JI. Octuna, M. banbnerrepa, M. Miosepa,
I'. uaiinepa, A. Hada, Y. Ourens, B. ®panke, M. Xaptura, X. Xenne, C.K.
JleBunrcona, JIx. Maii6ayspa, Jix. Illuramiss, X. Baitnpuxa® u n1p.).

B y30ekckoil JMHIBUCTUKE MPOOJEMbl CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM,
SABJIEHUS TPUCOEAUHEHUS, MPUCOEANHUTEIbHBIX KOHCTPYKIMH, MApLUEIUIALNA U
000COOJIEHHBIX 3JIEMEHTOB MCCIIEIOBAINCH TaKUMU yueHbIMU, Kak b.T. TypcyHOB,
b.M. AxmenoBa, M. bermaroB, A.A. l'adbdopoB, A.A. Mambetnuszona, N.VY.
Mamaconues, M.P. Paxumos, M.A. Kyunes?. B cBoux paboTax OHM IIOKa3aJIH, 9TO

HEMEIKOTO SI3bIKa M UX CTHUIIMCTUYECKOE UCIIOIb30BaHHE B COBPEMEHHOI HeMelKoil iuteparype: ABroped. auc. ...
kaHx. ¢unon. Hayk. — JI., 1964. — 24 c.; Benmuuyk A.Il. O cnenudurke npucoeANHUTENFHOM CBSI3H B COBPEMEHHOM
PYCCKOM si3bIKe: (COYMHEHHE U MpucoeauHenue): Asroped. muc. ... kKaua. ¢puon. Hayk. — Towmucu, 1961. — 16 c.;
Buntman JK.A. IlpucoeauHuTeNnbHbIE KOHCTPYKIUH, HMeoNnMe (HOpMy WICHOB IPEIUIOKEHHS, B COBPEMEHHOM
(dpaHITy3cKOM s3bIKe: ABTOped. AMC. ... KaHA. ¢mon. Hayk. — JI., 1973. — 30 c.; 'auboBa M.T. [IpucoenuHuTEIEHBIC
KOHCTPYKIWH U UX CTHIMCTHYECKHE (DYHKIINH B XyI0’KECTBEHHOH 1po3e: ABTOped. AuC. ... KaH. GIIO0N. HAyK. — M.,
1973. — 21 c.; l'onmukosa H.H. ®yHKIIMOHATBHBIE CBOHCTBA SIBICHHUS MMPUCOCTNHEHUS B HEMEIIKOM SI3bIKe: ABTOpE(.
Iouc. ... KaHA. ¢wion. Hayk. — MuHck, 1986. — 24 c.; T'opOyrosa JI.I. Tumomorus u cpencTBa BBIPaKEHHS
MIPUCOEIMHUTEIBHBIX OTHOIIECHUH B OECCOIO3HOM CIIOKHOM NpEIUIoKeHHH: ABTOoped. Iuc. ... KaHA. (HION. HayK. —
M., 1990. — 19 c.; [paranos A.K. KoMMyHHKaTHBHO-IIPArMaTHICCKHI aCTIEKT XyJ0KECTBEHHOTO TekcTa // Bompocst
CHUHTaKCHCa ¥ CTUJIMCTUKHU TEKCTa B COBPEMEHHOM HEMELIKOM si3bIKe: MexBy3. ¢0. Hayy. Tp. — [Isturopck: [T TIMN S,
1986. — C. 166-178; Maxkapos M.JI. KoMmMmyHHKaTHBHAs CTPYKTypa TekcTa. — TBepb: TBep. roc. yu-T, 1990. — 52 c.;
Ps6oBa M.D. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTiyeckre KOMIIOHEHThI BHICKa3bIBaHHSI B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE //
dunosnorunyeckue 3ametku: MexBys3. c0. Hayd. Tp. — Capanck: Mopzaos. I['TIN, 1999. — C. 110-113; Cokososa JI.U.
HpI/ICOCJ:[I/IHI/ITeHI)HI)Ie KOHCTPYKIHU B COBPEMECHHOM HEMEIKOM A3BIKE KaK ABJICHUC KOMMYHUKATUBHOI'O CUHTAaKCHUCA:
ABroped. muc. ... kaHn. ¢wron. Hayk. — JI., 1977. — 20 c.; @unonosa H.K. [Tapremranus momunpeankaTHBHBIX
BBICKa3bIBAaHUI B COBPEMEHHOM aHTIHMICKOM si3bIKe: ABTOped. Amc. ... KaHA. ¢unon. mayk. — JI., 1982. — 20 c;
[Ma¢upo M.E. [IpucoeauHeHNE KaK SBJICHAE PEUYCBOI0 CHHTAaKCcHCa: ABTOped. TuC. ... KaHa. ¢prion. Hayk. — Capartos,
1965. -23 c.
23 Altmann H. Formen der “Herausstellung” im Deutschen. Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und
verwandte Konstruktionen / Linguistische Arbeiten 106. Hrsgg. H.E. Brekle, H.J. Heringer. — Tubingen: Max
Niemeyer Verlag, 1981. — 369 S.; Austin J. L. Zur Theorie der Sprechakte. Deutsche Bearbeitung von Eike von
Savigny. — Stuttgart: Philipp Reclam Jun., 1972. — 219 S.; Baldegger M., Muller M., Schneider G., Naf A.
Kontaktschwelle Deutsch als Fremdsprache. - Berlin/ Munchen/ Wien/ Zurich/ New York: Langenscheidt, 1993.-505
S.; Engel U. Syntaktische Besonderheiten der deutschen Alltagssprache // Sprache der Gegenwart. Gesprochene
Sprache. Band XXVI. Jahrbuch 1972. Hrsg. Hugo Moser. — Dusseldorf: Padagogischer Verlag Schwann, 1974. — S.
199 — 225; Franke W. Elementare Dialogstrukturen. Darstellung, Analyse, Diskussion / Reihe Germanistische
Linguistik. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 186 S.; Hartig M. Erfolgsorientierte Kommunikation. Wege
zur kommunikativen Kompetenz. — Tubingen und Basel: A. Francke Verlag, 1997. — 223 S.; Henne H.
Sprachpragmatik: Nachschrift einer Vorlesung. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1975. — 120 S.; Levinson S.C.
Pragmatik. Ins Deutsche iibersetzt von U. Fries. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 421 S.; Meibauer J.
Pragmatik: Eine Einfuhrung. — Tubingen: Stauffenburg Verlag, 1999. — 208 S.; Schwitalla J. Gesprochenes Deutsch:
Eine Einfuhrung / Grundlagen der Germanistik. Hrsg. Von W. Besch und H. Steinecke. — Berlin: Erich Schmidt
Verlag, 1997. — 222 S.; Weinrich H. Textgrammatik der deutschen Sprache. — Mannheim/ Leipzig/ Wien/ Zurich:
Dudenverlag, 1993. — 1111 S.
2 Typcynos B.T. Tlpucoenunenne kak ocoOblii THI CHHTAKCHUECKOH cBsi3u. ABTOped. mucc. A-pa. GHUION. HayK.
Cankr-IlerepOypr, 1993 — 44 c.; Axmenosa .M. JInon @eiixTBanHrep mwxoauaa wiosa xoaucacu. Oumon.daH. HOM3.
. gucc. — Camapkann, 1998 #. —187 6.; bermatoB M. TynmupyBumnap OunaH wuQoJanmaHraH WIOBAIH
JIEMEHTIapHUHT QYHKIMsUIapyd. Ouion.dan.HOMS. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 1999. — 24 6.; I'addapos A. A.
Xo3upru y30eK TiinAa NapuesuIsiTHB Ba MIOBAIN KypHIMallap CHHTAKTHK JepuBanusicd. Ouiosn. gaH. HOM. ... auCC.
aBroped. — Camapkanp, 1997 it. — 26 6., MamGetHus130Ba A.X. X03Upru 3aMOH HEMUC TN/ TYIAUPYBUMIAPHUHT
axpaTuirad 0ynak cudarnaa 6axapud Kenaguran KOMMYHHKaTHB-TIparMaTuk ¢GyHkuusuiapu. dunon. dan. 6yitnya
¢ancada nokropu (PhD) ... mucc. — Camapkann, 2021 . — 160 6., Mamaconues 11.Y. Xo3upru HeMHC THIIM/IA HIIOBA
KOHCTPYKUMSUIAPHUHT CTHIMCTHK-TIparMatuk GyHKimsuiapu. @uion. dax. 6iinua dancada goxropu (PhD) ... mucc.
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SBJICHUE MTPUCOEANHEHUS MPECTABIIAET COOON 0COOBIN TUIT CHHTAKCUYECKOM CBA3H,
UCCIIEIOBAIM  (DYHKIMM  IPUCOEAMHUTEIBHBIX  AJIEMEHTOB,  BBIPAYKEHHBIX
BTOPOCTETIEHHBIMM ~ YJIEHAMH NPEUIOKEHUs]  (JIONOJIHEHMs), B TBOPYECTBE
Hemenkoro mucarens JI. @eixTBaHrepa, JIMHIBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH
Hapueusiiud U 000COOJEHHBIX JJIEMEHTOB, a TAaKXe CTUIUCTHYECKOE U
IParMaTHyecKoe  HCIOJIb30BAHUE  NPUCOCHUHUTENBHBIX  KOHCTPYKLUH B
COBPEMEHHOM HEMELKOW XYyI0KECTBEHHOM JIUTEpaType, a TakkKe OCOOEHHOCTH
(pa3eoq0ru3MoB Kak MPUCOECTUHUTEIBHBIX JIEMEHTOB.

be3ycia0BHO, yNOMSIHYThIE MCCIIEIOBaHUS B OOJACTH JMHIBUCTUKH BHECIH
ONpe/AENeHHbIH BKJIaJ B pEIIEHUWE MpoOJieM, CBSI3aHHBIX C  SIBJICHUEM
IPUCOCIVMHEHNS W NPUCOCAUHUTENBHBIMA KOHCTPYKIUAMU. OTH Pa3MBIIIICHUSA
NO3BOJIWUIA HAaM HCCIEAO0BAaTh BBIPAXKEHHE KOMMYHUKATHBHO-IParMaTU4eCKOTO
3HAYEHHsI CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMH, OCHOBAaHHBIX Ha IMPUCOECIUHHUTEIBHON
CBSI3U, B XyZ0KECTBEHHOM TEKCTE.

CBsi3pb TeMBbl JHCCEPTALNMOHHOIO MCCICAOBAHUS C INIAHAMHM HAy4HO-
HCCIEA0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJbHOIO0 WJIM HAYYHO-
HCCJIEeA0BATEIbCKOI0 YUPEKACHHS, [1¢ BbINOJHEHA JUCCePTALM.

JuccepranonHas pa0oTa BBINOJIHEHA B paMKax MNEPCHEKTUBHOIO ILIaHA
Hay4HO-UCCeNoBaTeNbCKuX  pabor  CaMapkaHACKOro  rocyJIapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MO Teme «HoBble HampaBlieHHUs COBPEMEHHOMU
JIUHTBUCTUKI.

Hear  wucciaegoBaHusi-  BbIABUTH W ONMCaTh  KOMMYHUKATHUBHO-
MparMaTHueCcK1e XapakTePUCTUKH CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI, OCHOBAaHHBIX Ha
MIPUCOEIUHUTEIIBHON CBA3H, B XyI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, a TAKXKE UX AHAJIU3 C TOUKU
3pEHUS TEKCTOJIOTHUH.

3agaum ucciIe10BaHNA:

ONPENEIIUTh TEOPETUUYECKHE OCHOBBI HMCCIEAOBAHUS IOCPEACTBOM aHAIINA3A
TAaKUX MOHSATUM, KaK CUHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIMH, SIBJICHUE MPHCOCTUHEHUS,
IIPUCOEIUHUTEINIBHBIE SJIEMEHTHI U XYI0KECTBEHHBIN TEKCT;

OCYIIECTBUTh AHAJIIN3 M OCBEIIEHHE KOMMYHUKATUBHBIX XapAKTEPUCTUK
OPUCOCAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB Ha OCHOBE JIMHIBUCTUYECKOIO aHalIM3a
CUHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKLUIH, OCHOBAHHBIX HA MPUCOEANHUTEIILHON CBA3H;

BBISIBUTH  OCOOCHHOCTH  JIEKCUYECKOTO  COCTaBa  MPUCOEIUHUTEIbHBIX
JJIEMEHTOB B CUHTaKCHYECKHX KOHCTPYKLUSX, OCHOBAHHBIX Ha
IIPUCOEIUHUTEIIBHON CBSI3M, B COBPEMEHHOM HEMELKOM S3bIKE M H3YYEHHE HX
KOMMYHUKAaTUBHO-IIParMaTUYECKUX aCIEKTOB;

MIPOBECTH ONUCAHKUE PYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKHUX XapaKTEPUCTHK €TUHUIL
B COCTaBE€ CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUHI C IPUCOEAUHUTEIBHOM CBA3BIO HA OCHOBE
X KOMMYHHKaTUBHO-IIParMaTH4€CKOro aHajIu3a.

aBroped. — Camapkang, 2022. — 56 6.; Rahimov M.R. Badiiy matnda ilova qurilma struktur-semantik ma’nosining
ifodalanishi. Filol. fan. boyicha falsafa doktori (PhD) ... diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 50 b.; Kuchiyev M.A.
Hozirgi zamon nemis tilida frazeologizmlar ishtirok etgan ilova qurilmalar: struktur-semantik tahlil. Filol.fan. boyicha
falsafa doktori (PhD) ... diss. avtoref. — Samargand, 2024. — 48 b.
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O0beKT mucc/IeI0OBaHUAL - TPUCOCIUHUTENIbHBIE SJIEMEHThl B COCTaBE
CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKIIMH, OCHOBAHHBIX Ha IPUCOCAMHUTEIBLHON CBS3H,
UCIIOJIb3YEMBIX B TEKCTaX XYJI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUI HAa HEMEIIKOM SI3BIKE.

Ipeamer HCCJIeI0BaHUS - KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTU4eCKue
XapaKTePUCTUKU CHUHTAKCUUECKHX KOHCTPYKIIHH, OCHOBAHHBIX Ha
MPUCOETUHUTEIILHON CBSI3H, B XYJJOKECTBEHHOM TEKCTE.

MeTtoabl ucciaenoBanus. B padore ucronb30BaHbl METO/IbI KOMIIOHEHTHOTO
aHanM3a, KIACCH(UKAIMOHHOTO aHaM3a, KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTHYECKOTO
aHaJgM3a, a TakK)Ke METOAbl JUHTBHUCTHYECCKOTO ONMCAHHS M CTaTUCTUYECKOIO
aHaJn3a.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKJIH0YAETCH B CJIeyIOIIEeM:

ONpe/ie]iCHa TEOPETUYECKas OCHOBAa MCCIIEAOBAHMS IOCPEICTBOM aHaIu3a
TaKuX TOHATUM, KAaK CUHTAKCUYECKUE EJUHUIIbI, SIBJICHUE NPUCOCAUHEHUS,
KOHCTPYKIIMH, OCHOBAHHBIE Ha MPUCOEAUHUTEILHON CBSI3M, MPUCOCIUHUTEILHbIC
AJIEMEHTHl U XYJ0XKECTBEHHBI TEKCT, HAa OCHOBE MPUMEPOB M3 MPOU3BEACHUMN
HEMEIKUX IMHUCaTENCH;

PacCKpbITBl  KOMMYHUKATHUBHBIC  XApAaKTEPUCTUKU  MPUCOCTUHUTEIIHHBIX
AJIEMEHTOB €  HCIIOJb30BaHWEM  (DYHKIIMH,  BBITIOJIHSAEMBIX  CpPEJICTBAMHU
XYJI0’)KECTBEHHOTO M300pa)KeHMs SI3bIKa HAa OCHOBE JIMHTBUCTHYECKOTO aHaIn3a
CHHTaKCMYECKUX KOHCTPYKIIHMI, OCHOBAHHBIX HA MIPHUCOCIMHUTEIBHOM CBSI3H,

000CHOBaHBI Ha OCHOBE CMBICIOBBIX AaCIICKTOB S3BIKOBBIX CIWHHI[ M HX
CHHOHUMHMYECKUX OTHOIICHUN JICKCHUYECKHE OCOOCHHOCTH IMPUCOCIUHHUTEIBHBIX
AJIEMEHTOB B COCTaBE€ CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHMM, OCHOBAHHBIX Ha
MPUCOCIUHUTEIBHON CBSI3W, B COBPEMEHHOM HEMEILKOM Sf3bIKE, a TakKkKe HX
nparMatuueckas crienuguka;

JTIOKa3aHO BBIMOJHECHUE (DYHKIIMOHAIBLHO-CEMAHTHICCKHUX 33J1au eIMHUIIAMH B
COCTaBE AITUX KOHCTPYKIHM C HCIOJIH30BAaHUEM MHOTOUYHUCIEHHBIX MPUMEPOB U3
Xy105KECTBEHHBIX TEKCTOB HA OCHOBE KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTU4eCKOro aHajan3a
MPUCOCIMHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB B CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUSAX, OCHOBAHHBIX
Ha MPUCOCTUHUTEIIBHOU CBSI3H.

IIpakTHYecKHe pe3yJabTAThI HCCIAEA0BAHUSA 3AKJII0YAIOTCA B CJIEAYIOIIEM:

Ha OCHOBE aHaju3a CHUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM, OCHOBAHHBIX Ha
MIPUCOETUHUTEIIHON CBA3U, ONPEEICHBI CTPYKTYPHBIE TUIIBI IPUCOCTUHUTENBHBIX
9JIEMEHTOB W MX  KOMMYHUKATHBHBIE  XapaKTEPUCTUKH, a  TakKke
MPOJICMOHCTPUPOBAHA CTENEHb KCIOJIb30BAHUSI KOMMYHUKATUBHBIX CBOWCTB
aQHAJIM3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] B TEKCTaX XYI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUIA;

BBISBJICHBI OCOOCHHOCTH JIGKCHYECKOTO COCTaBa IPUCOSAUHUTEIBHBIX
2JIEMEHTOB B CHHTAaKCUYECKNX KOHCTPYKITHUSIX, OCHOBaHHBIX Ha
MPUCOEAUHUTEIIBHOW CBSI3M, HW3YyYE€Hbl WX KOMMYHHUKATHBHO-TIpAarMaTU4YeCKHUE
byHKIIMK, a Takke OOOCHOBAaHO, YTO AacCleKThl U (PYHKIHUH, CBSI3aHHBIE C
KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUYECKUMHU XapaKTEPUCTHUKAMH JAHHBIX KOHCTPYKIUU,
MOTYT CHOCOOCTBOBaTh COBEPIICHCTBOBAHUIO YYEOHHKOB M YYEOHBIX MOCOOUH,
CO37JaBa€MbIX B OO0JACTH JIMHTBUCTUKH, TEOPETUYECKON ¥ TPAKTUIECKOU
rpaMMaTUKH, JICKCUKOJIOTHH.
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JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMSA OpEICIsIeTCs] MPUMEHEHHEM
Hay4YHbIX  MOJAXOAOB, METOJOB  aHalU3a, pa3pabOTaHHBIX TEOpPUH U
JUHTBUCTUYECKUX  KOHULEMUUNA, HCIOIb30BAHUEM  3HAYUTENBHOTO  OO0BbeMa
(dakTHUeCKOr0  MaTepuaia, COOTBETCTBHEM  PE3YJbTaTOB  HWCCIICIOBAHUS
TEOPETUYECKUM  TOJIOKEHUSIM, M3J0KEHHBIM B JUCCEPTAIMOHHOM padore,
000CHOBAaHHOCTBIO aHajdu3a U PE3yJbTATOB, BHEJIPEHHWEM HAYUYHBIX BBIBOJIOB M
3aKIIOYEHUN B MPAKTHKY, a Tak)Ke MOATBEPXKICHHUEM IMOJYyYEHHBIX pPe3yJIbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYPaMHu.

Hayuynasi u npakTnyeckasi 3HA4YMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0BAHMS.

Hayynas 3HauMMOCTh MCCJIEIOBAHUS OIpPEACTACTCS TEM, YTO Ha OCHOBE
IIPOBEJICHHBIX aHAIM30B MOJIYYEHHbIE PE3YyIbTaThl MOTYT OBITh MUCIIOJIb30BAHBI JIS
JNadbHEUIIeT0  pPa3BUTHS KOMMYHHUKAaTUBHO-TTParMaTU4ECKOro U3Yy4YCHUS
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI, OCHOBAHHBIX HAa NPUCOECAMHUTEIBLHON CBS3H, a
TaK)XK€ B HAYYHBIX UCCIICIOBAHUSX, IPOBOJUMBIX Ha MaTepuase APYrux si3bIKOB.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTH PE3YIBTATOB HCCIECIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B
BO3MOKHOCTH UX UCIIOJIb30BAHUS B CUCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUs MPU CO3AaHUU
y4eOHUKOB M Y4YEOHBIX MOCOOMI MO TaKUM JUCHIUILTMHAM, Kak «TeopeTuyeckas
rpamMMaTtukay, «JIekcukoaorus», «AHalu3 TEKCTa», a TaKXKe MPHU MPenoJlaBaHuu
CIIEHHAIIBHBIX KYpPCOB, TakKuMX Kak «MeToJbl JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIN3ay,
«JluarBuctuka TekcTtay, «CoOBpeMEHHash JMHIBUCTUKA», W TMPU HANUCAHUU
BBINTYCKHBIX KBATU(PUKAIMOHHBIX PaOOT U MAarCTEPCKUX TUCCEPTAIIHiA.

Bueapenne pe3yabraToB HcciaegoBanus. Ha ocHOBe TeopeTHUECKUX U
MPaKTUYECKUX BBIBOJOB, pa3pabOTOK U MPEIOKEHUM, TMPEICTaBICHHBIX B
U CCEPTALIUN:

TOHATUSI CUHTAKCUYECKUX €JIMHUII, SIBIICHUS MPUCOETUHEHUS, KOHCTPYKIIUH,
OCHOBAHHBIX Ha MPUCOCIUHUTEIBHON CBSI3U, MPHUCOCIUHUTENBHBIX 3JIEMEHTOB U
XyJI0)KECTBEHHOTO  TEKCTa, HUCIOJb3yeMbIX B  COBPEMEHHOM  HEMEIKOU
XYJI0’)KECTBEHHOM JIUTEpaType, ObLIN MPOaHAIM3UPOBAHBI HA OCHOBE MPUMEPOB U3
MPOM3BEICHUN mnucareynel. BpBoABI 0 KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTUYECKUX
XapaKTepUCTHKAX JEKCHYECKOIO COCTaBa NPUCOEAUHUTEIbHBIX 3JJIEMEHTOB B
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIUSAX, OCHOBAHHBIX Ha MPUCOCAUHUTEIHLHON CBS3H,
OblTM ucmosib30BaHbl B pamkax mpoekta «English Access Microscholarship
Program» (Ne SUZ80020GR0039), peanuzoBannoro IlocomsctBom CIIA B
V3b6ekucrtane B 2022-2024 rtomax mpu CamMapKaHICKOM TOCYAapCTBEHHOM
WHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (crpaBka CaMapKaHJCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTAa HHOCTPAHHBIX s36IKOB OT 14 utons 2025 roga Ne 1790/02). B pesynbraTte
ObUTM OMpeNeNIeHbl OCOOCHHOCTH JIGKCHYECKOT0 COCTaBa MPUCOSAMHUTEIbHBIX
AJIEMEHTOB B CUHTaKCUYECKHUX KOHCTPYKIIUSIX, OCHOBAHHBIX Ha
MPUCOCAMHUTEILHON CBSI3M, HU3YYEHbl HMX KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHUeCKUe
byHKIIMM, a acmekThl u  (YHKIOWH, CBSI3aHHBIE C KOMMYHHUKAaTHBHO-
nparMaTUYECKUMHU XapaKTepUCTUKAMH JIaHHBIX KOHCTPYKIIMH, CIOCOOCTBOBAJIHU
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YYEOHMKOB M Y4e€OHBIX TOCOOMM TIO JIMHT'BUCTHUKE,
TEOPETUYECKON U MPAKTUUECKOW rpPaMMaTHUKE, JTIEKCUKOJIOTUY;
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HAa OCHOBE JIMHTBUCTUYECKOI'O aHAJM3a CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIUH,
OCHOBaHHBIX Ha TPUCOCIWHUTENIBHON CBSI3M, C WCIOJb30BaHUEM (DYHKIUH,
BBITIOJIHAEMBIX CPEJICTBAMH XYJI0KECTBEHHOTO H300paKEHMSI SI3bIKA, BBIBOJBI O
KOMMYHUKATUBHBIX XapaKTEPUCTUKAX MPUCOCAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB OBLIN
npuMeHeHbl B pamkax mnpoekTta «Reinforcing English Language Competence at
Karshi State University» (Ne SUZ-800-21GR-3181), peanuzoBaHHOTO B
KapmmackoMm rocygapctBeHHoM yHUBepcutere B 2021-2023 romax (crpaBka
Kapmmnckoro rocymapcrseHHoro ynusepcutera oT 21 wmrons 2025 roma Ne
04/2699). B pesynapTare CHHTAKCMYECKUE KOHCTPYKIIMM, OCHOBaHHBIE Ha
MIPUCOEIMHUTEIBHON  CBSI3M, B COBPEMEHHOM HEMELUKOM  fA3bIKE  ObLIM
IPOAHATU3UPOBAHBl C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3pPEHHUS, & KOMMYHUKATHUBHBIC
XapaKTePUCTUKU MPUCOCTUHUTEIIBHBIX SJIEMEHTOB PACKPBITHI HA OCHOBE (DYHKIIUH,
BBITIOJIHAEMBIX ~ CPEIICTBAMHM  XYJO0KECTBEHHOTO HM300pa)K€HUsl SA3bIKa. ITO
MO3BOJWJIO yIrAyOWTh 3HAHUS TMpenojaBaTeliel M CTYAEHTOB B  00JacTu
JIUHTBUCTUKU, TUHTBUCTUUYECKOTO TIEPEBOJIA U XYI0)KECTBEHHOM KOMMYHHKAIIUH, a
TAaK)K€  CIIOCOOCTBOBAJIO  pa3pabOTKE  IIEJICHANPABIEHHBIX  MPOTrpamM,
OPUEHTHUPOBAHHBIX HA MPAKTHUUYECKOE pEelIeHUE MPOoOJIeM, CBA3AHHBIX C S3BIKOBOM
CHCTEMOM;

BBIBOJBI M  pEUIEHMs,  KacarolMecs  JIEKCUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
MIPUCOETUHUTEIIBHBIX 3JIEMEHTOB B CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMSIX, OCHOBAHHBIX
Ha TPHUCOCAVNHUTEIBHON CBSA3M, B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE, & TaKKE HX
IparMaTUyecKon Crenu(puKd, OCHOBAHHBIE HAa CMBICIOBBIX ACIEKTaX S3BIKOBBIX
€IMHUIl 1 CHHOHUMHWYECKUX OTHOIIEHUSX, ObUIM HUCMOJb30BAHbI MPHU MOJTOTOBKE
CLUEHApHUs OYEPENHOr0 BBIMyCKa MporpaMmbl «@DOHA Pa3BUTUS KAaYECTBEHHOTO
oOpazoBaHus», TpaHciaupoBabiierocs 18 utoHs 2025 roma Ha CamapKaHICKOM
obmactHoM  TenepaauokaHaie  (cmpaBka — CamapkaHACKOTO  00JacTHOTO
tenepaauokanana ot 21 urons 2025 roga Ne 01-07/238). B pesynbrare Ha OCHOBE
aHaJIM3a CUHTAKCHMYECKHX KOHCTPYKIIMH, OCHOBAaHHBIX Ha MPHUCOCTUHUTEIHLHOU
CBSI3U, OBUIH OMpPEJEICHBI CTPYKTYPHBIE THIIBI TPUCOCAUHUTEIBHBIX 2JIEMEHTOB U
CTENEHb WX WCIOJIb30BAHUS B TEKCTAaX XYJIOXKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUM, YTO
CO3JaJI0  BO3MOXHOCTH  JUIsl  MPAKTHYECKOTO TMPUMEHEHHsI  pe3yibTaToOB
UCCIIEJIOBaHUSI. OJTO TaKXe B OINPEAENEHHOW CTENEeHU CIOCOOCTBOBAIIO
COBEPILIEHCTBOBAHUIO  HAy4YHO-TBOPUECKOM  JESTENIbBHOCTH  TOCYJapCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX YUpPEKACHUM, (DOPMUPOBAHUIO W BOCHUTAHUIO JTyXOBHOCTH
MOJIOZICKH, & TAKXKE PeaIM3alliu KIFOUEBbIX MEPOIPUSITHH;

Ha OCHOBE KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUYeCcKOro aHanu3za
MPUCOEAMHUTEIBHBIX 2JIEMEHTOB CUHTAKCUUYECKUX KOHCTPYKIIMM , OCHOBAaHHBIX Ha
NPUCOCIUHUTEIBHBIX OTHOIICHHSX, MCIOJIb3YEMOI0 B COBPEMEHHOM HEMEIKOM
XYJ0)KECTBEHHOM  JIUTEpAType, BBIBOABI O (PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKHUX
CBOMCTBax €IMHUI] ITUX KOHCTPYKIHMI OBLIM HCIIOJIB30BAaHbI B paMKax IMPOEKTa
«I13-20170930309 «Bompoc BiusiHHUS KapaKaJMaKCKOTO (DOITBKIOPHOTO s3bIKa Ha
pa3BUTHE JUTEPATYpHOTO  s3bIKA», peasn3oBaHHOro B Kapakammakckom
rocynapctBeHHOM yHuBepcutete B 2024 rony ( cnopaBka Kapakanmakckoro
rocynapcTBeHHoro ynuBepcutera ot 23.04.2024 roma Ne 01-20-02/2492). B
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pe3ynbTaTe Oblaa ompesereHa TEOpeTUYecKass OCHOBA HMCCIICIOBAHUS HA OCHOBE
aHaJM3a TIPUMEPOB W3 TMPOUW3BEIACHUA HEMEIKUX [HCcaTele, W3y4eHBI
OCOOCHHOCTH, TIPHUCYIINE CEMAHTHYECKOH CTPYKType  NPUCOCTUHUTEIBHBIX
AJIEMEHTOB CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUN, OCHOBAaHHOTO Ha MPUCOCTUHUTEIBHBIX
OTHOIICHUSX, U ©X KOMMYHUKAaTHBHO-TIparMaTHuecKre QyHKITNH, a TAK)KE aCTICKThI
1 QYHKINH, CBSI3aHHBIC ¢ KOMMYHHUKATHBHO-TIPArMaTHYECKUMH CBOWCTBAMHU ATHX
KOHCTPYKIIUH M WX (QYHKIHSIMH, HA OCHOBE YCOBEPIICHCTBOBAHHS YYCOHUKOB H
Y4eOHBIX TIOCOOMIA, CO3JAaHHBIX B TAaKUX JTUCIUIUIMHAX, KaK JIMHTBHCTHUKA,
TEOpEeTHYECKas ¥ MPAKTUIECKas TpPaMMAaTHKa U JICKCUKOJIOTHI.

AnpobGanus pe3ybTaTOB HCCIeA0BaHNUs. Pe3ynbTaThl ccneq0oBaHus ObUTH
oOcyxmenpl B (opMe HaydHBIX JOKIAAOB Ha 3 MEXAYHAPOIHBIX U 2
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIHSIX.

Ony0JUKOBAHHOCTH Pe3yabTaToB HMccieaoBanusi. [lo Teme muccepraruu
OITyOJIMKOBAaHO B OOIIEH CIIO)KHOCTH 12 HaydHBIX pabOT, B TOM YHCIIe 3 CTaThH B
3apyOeKHBIX WU3JIaHUSIX, PEKOMEHIOBaHHBIX BhICIIeH aTTecTallnOHHONW KOMHCCHEH
PecrryOnuku Y30ekuctan aiisg MyOJUKAIllid OCHOBHBIX PE3yJIbTAaTOB JTOKTOPCKHUX
JUCCepTaIHid, U 4 cTaThU B pecyOIMKaHCKUX JKypHajax.

CTpykrypa u 00béM quccepranum. /luccepraius COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
r7IaB, CeMH MaparpadoB, 3aKIIOUEHHUS W CIMCKAa HWCIOJIh30BAHHOW JIMTEPATypHI,
o0muif 00beM cocTaBisgeT 127 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

B paznene «BBeneHue» 00OCHOBaHA aKTyaJbHOCTb M HEOOXOAUMOCTH
UCCJIEIOBaHMsI, OMMCAHbl €ro Leidb W 3a7aud, OOBEKT M NpeIMEeT, IMOoKa3aHa
COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM HAINPABJICHUSAM PA3BUTHS HAYKM M TEXHOJIOTMH
pecnyOJIuKH, W3J0KEHbl Hay4yHas HOBU3HA M TNPAKTUYECKUE PE3yIbTaThl
HCCIICIOBAHNS, PACKPBhITA HAy4Hass W IPAKTHYECKas 3HAYMMOCTH IOJyYEHHBIX
pe3yJbTaTOB, NPUBEACHBI CBEACHUS O BHEAPCHUU PE3YyJbTaTOB MCCICHOBAaHUS B
MPAKTUKY, MyOIUKAIUIX U CTPYKTYpE pabOTHI.

B nepBoii rnaBe guccepraunu - «IIpo0Jiema siBjieHUsI MPUCOeIMHEHUS B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKE», pPAacCCMaTpUBACTCS JIMHIBUCTUYECKAS IPUPOJA
[IPUCOCAVUHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIMM B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3BbIKE, UX MECTO B
CUCTEME CHUHTAaKCHYECKMX E€IWHMI] M pPOJb B YCIOKHEHUH IPEIJIOKECHUS.
AHaNMM3UPYIOTCS UCCEA0BAHNUS SIBJICHUS IPUCOSAUHEHHUS B 00ILIEM SI3bIKO3HAHUH U
HEMELIKOM JIMHTBUCTHKE, a TAKKE CXOJICTBA U PA3JINUMs MEXAY MMAPLEIUIATUBHBIMU
Y TIPUCOEAVUHUTEIBHBIMUA CTPYKTYpaMU. DTH KOHCTPYKIUHA OLEHUBAIOTCS C TOYKHU
3pEHUSI HX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX XAPAKTEPUCTUK U KOMMYHHUKATHBHO-
parMaTU4YeCKuX (PyHKIIUM.

[IpucoenuHuTENbHBIE KOHCTPYKLUHMHM M3Yy4alOTCsl Kak Ba)XKHbIE E€IWHHUIIBL,
00BEUHSIONINE TPAMMAaTUYECKHUE, CEMAHTUYECKUE U MTparMaTiieckue (PyHKIUU B
COBPEMEHHOM CHHTaKcuce. B 4acTHOCTH, MpUCOeANMHEHUS CIIyk,aT 3((HEKTUBHBIM
CPEACTBOM YTOYHEHMS JETAJIEM B pEUYd U PACUIMPEHUS CTUIMCTAYECKOTO
nuarnazona. Kak ormewan smHreuct B.B. BuHorpamos, B nmpHCOEIMHUTENBHBIX
KOHCTPYKIMSAX YacTO TAPMOHHU3UPYIOTCA EIWHHUIBI, HAXOIAIIMECS HAa pPa3HbIX
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CEMAHTUYECKUX YPOBHSAX, HO MEXKAYy HHUMH COXPAHSCTCS WHTOHAIIMOHHAS W
CMBICJIOBAs CBA3B2,

B coBpemMeHHOI TMHTBUCTHKE SIBJICHUE TPUCOECIUHEHUS HHTEPIPETUPYETCS HE
TOJIbKO KaK CTaTHYecKas CHHTAKCHUYeCKas MOJelb, HO M KakK IparmMaTudeckas
eAVHMIIA, aNalTUPYIOMascs K KOMMYHUKATHUBHOW cuTyauud. B yacTtHOCTH, B
paMKax MparmMaTMuecKkoro TMojxoja, mnpepioxkenHoro Y. Moppucom, poiib
NPUCOCIUHEHUS B CTPYKType TEKCTa AaHaJIU3UPYyeTCsl C YYETOM HaMepeHUin
TOBOPSAILETrO ¥ BO3ICHCTBHS Ha ayIUTOPHUIO B ONPEIEIECHHOM KOHTEKCTe?,

WccnepgoBarend aHaIU3UPYIOT TPHUCOCIUHEHUWE KaK B paMKax CIOXKHOTO
NPEIJIOKEHUS], TaK U B KAYECTBE CaMOCTOSITEIBHOIO ceMaHThuueckoro Onoka. Kak
nomuepkuBaer H.C. Banruna, «mnpucoeivHEHHE BBICTYNAeT B  KayecTBE
JIOTIOJTHUTEIBHOW  €IUHUIIBI, TPEJOCTABIAIONICH TMOSICHEHHE, YTOYHEHHUE WITU
KOMMEHTapuil K JApyruM uieHam mpemioxenus»?’. ', KycToa akueHTUpyeT
BHUMAaHHE HAa CEMAaHTHYECKUX M CHUHTAKCUYECKHX  Pa3Iu4usIX  MEXIy
000COBJICHHBIMHU OIPEEICHUAME U IPUCOEJUHUTEILHBIMUA KOHCTPYKIUAMU S,

B coBpemMeHHOIl HEMELUKOW JMHTBUCTHKE mpucoeauHenue (Apposition,
Nachtrag)  wu3ywaeTrcs  Kak  CHHTaKCHMYecKas  €IMHMIA,  oOJjajaroias
MOP(OCUHTAKCUYECKOW W CEMAaHTHYECKOH  CJIOKHOCTBIO, CITyXKarias
YIOBIICTBOPEHUIO TMOTPEOHOCTEH TOBOPSIIETO B KIACCH(PUKAINHA, YTOYHCHUH H
uneHTuukanuu. [IpucoeguHeHNE TOMKIIIOYAeTCSI K OCHOBHOMY BBIPQKCHUIO B
KadeCTBE JOTOTHEHUS, IOSCHSIS, YTOUHSIS U JOTIONHSS €r0, TEM CaMbIM TIOBBITIIAS
YpOBEHb HHPOPMATUBHOCTH U 00€CTIeUNBasi KOMMYHHKATHBHYIO TOYHOCTb.

B HeMerkoM s3b1ke SBICHUE MTPUCOCTMHECHUSI TIPOSIBIISETCS B ABYX OCHOBHBIX
dopmax: 1)  CpszanHoe  (MHTCTPAJIbHOE)  MPHUCOCTUHEHHE,  KOTOPOEC
MOP(POCHHTAKCUIECKHA TECHO CBSI3aHO C OCHOBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, BHICTYITACT
HEOTHEMJIEMOM  YacTh0 TPEUIOKEHHS W HUCIOJB3yeTcsl 0e3  3alAThiX;
2) TlosicuutenbHoe (CBOOOIHOE) MPHUCOCIUHEHUE, KOTOPOE€ HaXOJIUTCS B Ooliee
CBOOOTHBIX CHHTAKCHUECKHX OTHOIIEHUSX C OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM, OTACIISICTCSI

3aIIATBIMHA 1 BBIITOJIHACT MIPCUMYIICCTBCHHO CTUIIMCTHYCCKYIO NI ITOACHUTCIIbHYTO

(GyHKUHIO.
OTU KOHCTPYKLMM PA3JIUYAIOTCS MO MOP(OJIOTrHYECKOMY COIJIACOBAHMIO,
CUHTaKCHYECKOMY cTaTycy " MHTOHAILMOHHBIM XapaKTEPUCTHKAM.

[Ipucoenunenue, Oyydn rpaMMaTHIECKON €IMHUIICH, OJTHOBPEMEHHO BBICTYIAET
U CTWIMCTHYECKUM CPEJICTBOM: OHO CIYXKUT JJIsl aKIEHTUPOBAHMS, 0OOTAICHUS
KOHTEKCTA U YCUJICHUS] KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHHSI.

SIBneHue MpUCOETUHEHUSI TECHO CBSI3aHO C 000COOJICHUEM M MapIEIUISINCH.
O6ocobOyierne  mpeacTaBisieT Cco0OW  4YacTh PpeUYd € CaMOCTOSTEIIbHOMN
KOMMYHUKATUBHOM 3HAYMMOCTBIO, TOT/Ia KaK MapueUIsius — 3T0 HHTOHAIMOHHO-

% Bunorpanos B.B. OcHOBHEIE Bompockl cHHTaKcuca npemioxkenus // W36p. tp. McciemoBaHus 1o pycckoit
rpammMaTuke. —M.: Hayka, 1975. —C. 254 - 294.

2 Morris Ch. W. Grundlagen der Zeichentheorie. Asthetik und Zeichentheorie. Ubersetzt von R. Posner. — Munchen:
Hanser, 1972. - 129 S.

27 Banruna H.C. CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO PYCCKOro s3bika. —M.: Arap, 2000. 416 c.

2 Kycrosa I'.U. Cunrakcuc cospemennoro szbika / I.M.Kycrosa, K..Mumuna, B.A.®enocees. —M.: Axkanemus,
2007. -256 c.
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ceMaHTu4eckoe pazfeneHue. O0a SBIEHUS CIOy’KaT ISl BBIACJICHUS «HOBOWD)
MHGOPMAITUHU WIIM U3MEHEHUS IICHTPA BBICKA3bIBAHMUSI.

HekoTopeie  ydueHble  paccMaTpuBalOT WX KAk  KOMMYHHUKaTHBHO-
CTWIMCTHYECKUE BapuaHTh?. Hampumep, 000COONEHHBIA YIEH IPEIIOKCHHS
BBITIOJTHSCT (DYHKIIUIO YCHIICHHUSI CMBICIIA WJIH YTOYHCHUS.

B HememkoM s3bIK€ paMoOdYHAas KOHCTPYKIHUSA (pa3MeEIIeHUE YacTei
NPEIOKCHISI MEXTy KOHEUHON M OCCKOHEUHOW (opMaMH Tiarojia) MpUBOJUT K
pa3JelieHHI0 Ha 3HAYMTEILHOM DPAacCTOSHUM. Takas CTpyKTypa, HaleleHHas Ha
MaKCUMaJbHYIO Tepeaauy WHpopMamuu agpecaty B YCTHOW pedH, YBEIMYUBACT
CEMaHTHUYECKYIO Harpy3Ky. B CBsI3u ¢ 3TUM BO3HHKAIOT CIIy4aW BBIHOCA 33 PAMKH
KoHCTpykuu  (Ausklammerung), urto cOamxkaeT wuX ¢  000coOJIeHUEM,
naprueisinued u - npucoeauHeHueM.  Takum  oOpazoMm,  06ocobiieHue,
PUCOCMHEHNE U MAPUEIUISIUS MPOSBISIOTCS KaK SBJICHUS, OJU3KHUE IPYT JIPYTy
HA Pa3HBIX YPOBHAX ..

[IpucoenuHuTENbHBIE KOHCTPYKIIMA COCTOSAT U3 OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa M
OJTHOTO WJIM HECKOJBKHUX MPHUCOCAMHHUTEIBHBIX 3JeMEHTOB. [IpucoennHUTEbHBIC
DJIEMEHTBHI OOBIYHO HAXOJATCS B IIOCTIO3HMIIMH, HO 00JIQJaroT ITO3WIITMOHHOM
MOOMIBHOCTBIO. MIX 000c00JIeHrE B peur KaK CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX €/IMHULL
CBSI3aHO C KOMMYHHUKATUBHBIMHU U TIParMaTHICCKUMHA HAMEPEHUSMH.

[Tapriemusanmsi pencTaBIsieT co00M BBIPAKEHUE «PA3ACICHHOW pedn», MPHU
KOTOPOM CTPYKTYpHOE JCJICHUE NPEAJIONKEHUS] WIM J00aBJIE€HUE KOMIIOHEHTA
MIPOSIBIISIETCS KaK TpucoeauHeHre. [103ToMy B HEKOTOPBIX CIIydasx MapiesIsIus
aHATM3UPYETCS CHHOHUMUYHO MPUCOCANHUTEIIBHBIM CTPYKTYpaM.

SIBCHUS TPUCOCAWMHEHUS W TMAPIE/UIAINK TMPU3HAIOTCS B COBPEMEHHOM
CHHTAaKCHCE KaK crenuduueckue CHHTAKCHYCCKHUE EIUHUII, W BOMPOC UX
auddepeHanl  COXpaHsIeT CBOK aKTyalbHOCTh. HEKOTOpble  ydeHbIe
paccMaTpUBAIOT TPUCOCIWHCHHE KaK CTaTUYCCKUU acleKT TPEIIOKCHHS, a
MapIEIUSIIHIIO — KaK JTMHAMAYECKOE U CTHIIUCTHYECKOE CPEACTBO. DTH J1BA SIBICHUS
BO MHOTHX CJIydasxXx MOTYT OBITh pa3leicHbl Ha OCHOBE KOHTEKCTyaJbHO-
CEMaHTHYECKOTO aHanm3a’l,

Hekotopble JHMHTBUCTBI, pa3WYyaroOlIie SBJICHUS TPHUCOCIUHEHUS U
MapIeIUIAINANA, MOJICPKUBAIOT OMpEeIeHHbIe OTianuns. Jlamee Mbl mombITaeMcs
MPOAHAIIM3UPOBATh  CHHTAKCHUYECKUE, CEMAHTHYECKUE, CTHINCTUYECKHE U
(GYHKIIMOHATBHBIC XapPAKTEPUCTUKH SBIICHUN «TIPUCOCTUHEHUS» U «ITAPIICIUISIIIII)
B COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKE, OMUPAsICh HA KpUTepun ux AuddepeHimaimu.

2 Asosuesa 0.A. KOMMYHUKaTMBHO-CTMJIMCTHYECKAS BAPMAHTHOCTH HA YPOBHE BhICKa3blBaHMs (060coOsIeHME U
napuemsiinus) // Ya. 3am. MITIMUA um. M.Topeza. — T. 55. — M., 1970. — C. 3-11; PymueB A.I'. CunTakcuc
OCJIOKHEHHOTO TIpeuiokenns. — M.: Yunearus, 1959. - 198 c.

% Riesel E., Schendels E. Deutsche Stilistik. — Moskau: Verlag Hochschule, 1975. — 316 S.; Illumkosa JI.B.
3aMeuaHus O IPUCOECANHEHNN B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE // AKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI CEMaHTHKU M CHHTAaKCHCa:
C6. nayu. 1p. - JI.: JIT'TIN, 1977. — C. 35-40; I'onmmkoBa H.H. ®yHkumoHanbHble CBONHCTBA SIBICHUS TPUCOCIMHCHHS
B HEMEIIKOM sI3bIKe: ABTOped. AUC. ... KaHJ. GHUIoN. HayK. - MuHck, 1986. - 24 c.

31 Cyposenkosa JI.C. TlpucoeanuHeHte U NapuesUIsnys B COBPEMEHHOM (DPaHIy3CKOM sI3bIKe: ABTOPE(. JIMC... KaHI.
¢unon. Hayk. — M., 1982. — 24 c.
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Taoauna 1.

OT1iiMYHuTEIbHBbIE NPU3HAKHA NNPUCOCINHCHUSA H MAPHE/IJIAINN

Kpurepuii HUcTouynuk uin
Ipucoenunenue Mapuesnsinus «
aupdepeHumanun Y4eHbIi)
Xapakre N N
P p Crartuueckuii JuHaMu4eckui A. CKOBOPOJHUKOB
MPEJI0KEHUS
JlonmomHUTEILHAS Crunuctuyeckoe
CuHTakcuyeckas
ollh rpaMMaTH4ecKas CPEJICTBO A. CKOBOPOJTHUKOB
p eIMHHIIA
KoncranTa, nHorma YeTKo BBIICIACTCS
CrerneHb BbIIETICHUS . JI. CypoBenkoBa
BBIJICTISICTCS nay3ou
DOKBUBaJICHTHA
CemaHTHYECKAS B pamkax ognoro
CaMOCTOATEIIbBHOMY JI. CypoBenkoBa
eIMHUIIA MPETI0KEHUS
MIPEJIOKEHUTO
Crunuctryeckas XapakTepHa 11t XapakTepHa JJis
p R A P vp ! JI. MakcumoB
0COOEHHOCTh KHWKHOU pedyu YCTHOM peun
KoampoBauubIit .
Ctunb sp o JluteparypHslii u
JIATEPATYPHBIN s 1O. Bannukos
yroTpeOacHus YCTHBIM TEKCT
TEKCT
O06o3HauaeT
TepmuHoOIIOrMUECKOE
npoiiecc O6o3HavaeT pe3yabTaT JI. umkosa
BbIpaKCHHE
hopmMupoBaHUS
Crporoe
Bo3MoxHOCTB .
BbIJIEJICHUE YacTUYHO BBIIEIISETCS B. ba6aiiuesa
BBIJICTICHUS
3aTPYAHEHO
I'pamanus
CocrosiHue Palarti, BoccranaBnuBaeMblie N
MOSCHUTEIbHBIE B. ba6aiinieBa
MIPEIUKATOB 4acTH
TJ1aroJibl
JlomosHUTENbHOE Breigensiercs ¢
DyHKIHOHATIbHAS o
sanaua KOMMYHUKaTUBHOE MOJIaJIbHOU TOYKH JI. CypoBenkoBa
3HAYCHUE 3pEeHUs

B Tabnuiie 4yeTko noka3aHo, Kak 3T J1Ba SI3bIKOBBIX SBJICHUS OTJIMYAIOTCS IPYT
OT Jpyra n0 pa3JIndHbIM acrnekrtaM. CpaBHEHHME 1O KaXIAOMY KpPHUTEPHIO
IIPEACTABIIEHO C OIIOPOM Ha COOTBETCTBYIOIINE HCTOYHNUKYU WJIM MHEHHUS yUeHbIX. M3
MIPUBEICHHOT O aHAIN3a CIEAYET, YTO, HECMOTPS Ha B3aUMOCBSI3b IPUCOEAUHEHNUS U
napLeIsuy, OHU BBIIOJHSIOT pa3iudHble (YHKIHUU B SI3bIKOBOM CHCTEME.

Pe3ynbTaTel HccienoBaHus MOKA3bIBAOT, YTO SIBJICHUE NPHUCOCIUHEHUS B
HEMEILKOM SI3bIKE MPEJCTaBlIAeT COOOM HE TOJBKO CHHTAKCUYECKYIO, HO H
KOMMYHUKATHUBHYIO, CTUJIMCTUYECKYIO U CEMAHTHUYECKYIO €IMHHUILY, TPEOYIOIIYIO
KOMIUIEKCHOTO aHaiM3a. B aHanm3e XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB IPUCOCAUHEHUE
o0Ooramjaer  OCHOBHOE  COJAEpXKaHHE,  YCHWIMBAas  DKCIPECCUBHOCTh U
KOMMYHHUKATUBHYIO CUILY IIPEIOKEHHUS.

Bropas rnmaBa nuccepranmu - «KOMMYHUKATHBHbIE XapaKTEePUCTHKHU
NPUCOEIMHUTENbHBIX KOHCTPYKIHMH (HA OCHOBE aHAJIM3a XYH0KECTBEHHOIO
TEKCTAa))» -MIOCBSIICHA aHATN3Y KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIINNA MPUCOETUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMI B MpPEIJIOKEHUU, UX CTPYKTYPHBIX MOJEIEW W BBIPA3UTEIIBHBIX
BO3MOXHOCTEW B XYJI0)KECTBEHHOM TeKCTe. B X01e mccnenoBanus pacKpbIBacTCs
POJIb IPUCOEIMHEHUS B IEepe/iaye JONOIHUTEIbHOW MH(OPMALUU C aKIEHTOM Ha
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TOYHOCTb, JETAJIU3ALUI0 U IKCIPECCUBHOCTh, a TAKXE €r0 KOMMYHUKATHBHAsA
Harpy3ka B pa3JIMYHbIX CTUIMCTUYECKHX IIACTaX W poOJb B CEMAHTHUKO-
CUHTAKCUYECKUX OTHOLICHUSX. THIBI MPUCOECAUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMH U HUX
(GYyHKIIMM B TEKCT€ pPACCMATPUBAIOTCS HAa OCHOBE KOHKPETHBIX IPUMEPOB,
00OCHOBBIBAETCS WX CTHWJIMCTHYECKOE UM IparMaTUyecKoe 3HaueHUue B
XYyJI0KECTBEHHOMN PEUH.

B Xyl0oXeCTBEHHBIX TEKCTaX MNPHUCOCIUHUTENbHBIE EIUHULIBI BBIMIOJHSIIOT
BOXHYI0 KOMMYHHMKATHBHYIO (YHKIUIO, YCHIIMBas TMO3HUIMIO aBTOpa, CO37aBas
00pa3HOCTh U HANPaBJIsisi BHUMAHUE CIYIIATENS HA HYKHBII 00BEKT. B cBsI3u ¢ 3TUM
KOMMYHHKaTUBHO-(DYHKIIMOHAIbHAS TPUPOJIa TPUCOSANHEHUS CTAaBUTCS BBIIIE €T0
IrpaMMaTHYECKOMN POJIH.

OCHOBHBIE TEOPUH, MOAKPEILIAIONINE 3TY TOUKY 3PEHUS, BKIIOYAIOT MPUHIUIT
xoonepanuu I'paiica®, Teopuio peueBbIX aKTOB>® U HJIEU AKTYaIbHOTO YICHEHHS B
pamkax koHuemnuuu Ilpaxckod mkoner?. CormacHo npunnmnam ['paiica,
NPUCOCTUHUTEIbHBIC  €AUHUIBI  TMOBBIMIAIOT HWH(MOPMATUBHOCTH pEYUd B
COOTBETCTBUM C MAaKCMMaMH KOJMYECTBA, KAauecTBa, OTHOLIEHHS U croco0a.
Hanpumep, npucoenuHenue, ciueayss MAaKCHUME KOJHWYECTBA, IIPEAOCTABIIACT
JOTIOJIHUTENbHYI0 HMH(OpPMAIMIO, JONOJHAS IOHUMaHHWE CIyIlaTess; dYepes
MaKCHMYy KauecTBa OHO 00eCleYrBaeT TOUHYIO U JOCTOBEPHYIO HH(OPMALIHIO.

HwxenpuseneHHast Tabiuua WJUTFOCTPUPYET COOTBETCTBUE
MIPUCOEIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIMM npuHIuUIaMm [ paiica:

Tab6aunua 2.
CooTBeTcTBHE NPUCOCAMHUTENBHBIX KOHCTPYKUMA npuHuunam I'paiica
. XapakTepucTHKA, CBSI3aHHASA C
Ipunnun I'paiica KommyHukaTnBHas nejb
NpHCcoeIMHEHUEM
IIpenocrasnenne
O06ecrieueHre JOCTATOYHOIO
KonnyectBo JIOTIOJTHUTEIBLHOTO TMOSICHEHN,
o0BbemMa uHpopmManun
OTIACAHMSI
IIpenocrasienue B
KauectBo IIPUCOETUHEHUH TOYHOU U IloBbIIIEHNE TOCTOBEPHOCTH
JIOCTOBEPHOM MH(OpMaIu
OTtHoleHne YTOYHEHNE OCHOBHOW MBICIIH ObecrieyeHre yMECTHOCTH
YHopsaa04eHHOE U3JI0KEHHE
Crioco6 pAA o ObecnieueHre MOHATHOCTH
JIOTIOJTHUTEIIHbHON MBICITH

Kpome Toro, Teopust akTyanbHOTO (T€MaTHUYECKU-PEMATHUYECKOT0) WJICHEHUS
NPEeaJIOKEeHUsI, MpeAsIoKeHHass y4deHbIMU [Ipa’kCKOW WIKOJbI, MOKa3bIBAET, YTO
IPUCOETNHEHNE CIIOCOOCTBYET MPUOJINKEHUTO uHpopmanuu K
KOMMYHUKATUBHOMY IIEHTPY MpeJIoKeHUsa. B KOHTeKcTe naplesIiTUBHbBIX
KOHCTPYKIIMH  NPUCOECIWHEHHWE  BBICTyMaeT KaK  CpPEICTBO  BBIPAXKECHUS

32 T'paiic T1. Jloruka u pedepoe oOmenue / Hosoe B 3apyGesxHol nuHrBMCTHKE: Bhin. 16. JIMHrBHCTHYECKAS
nparmaruka. Coopuuk: Ilep. ¢ pasH. s13. / O6mr. pen. E.B. ITagyuesoii. -M.: IIporpece, 1985.-C. 217 -237.

33 Konpan P. BonpocurenbHble MPeIokeH s Kak KOCBEHHbIE peveBbie akThl // HoBoe B 3apy0eskHOMN JMHIBUCTHUKE:
Bein. 16. Jluarsucrnueckast nparmaruka. Coopauk: Ilep. ¢ pasn. s3. / O6mr. pen. E.B. ITagyuesoit. -M.: Iporpecc,
1985. -C. 349-383.

3 Maresuyc B. O Tak Ha3bIBaEMOM aKTyaJlbHOM YIEHEHUH Npeiokenus // [IpaxkcKuii IMHIBUCTHUECKUH KPYXKOK:
C6. c1. - M.: TIporpecc, 1967. — C. 239 -246; 3acopuna JI.H. Beenenue B CTpyKTYpHYIO JIMHIBUCTHKY. - M.: Briciuas
mkona, 1974. -319 c.; Amuposa T. A. 13 uctopun nunrsuctuku XX Beka. — M.: HePo, 1999. — 106 c.
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CyOBEKTHBHBIX HAMEPEHUH TOBOPSIIETO, CITyXKaIlee KOMMYHUKATUBHOU CTPATETHH
A3BIKA,

Takum 006pa3om, MPUCOEAUHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMH MPOSBIISIOTCS HE TOJIBKO
KaK TpaMMaTU4YECKHE €JIMHUIIbI, HO U KaK aKTUBHOE CPEJICTBO KOMMYHHKATUBHON
ctparerud. OHM TOBBIIAIOT 3(P(HEKTUBHOCTh peuH, OOEcredrBas B KOHTEKCTE
0OI1IIEeHUsI TOHSATHOCTh, TOYHOCTD U MOCJIEIOBATEIHHOCTD.

[IpucoenuHuTENbHBIE KOHCTPYKIIMM  OOBIYHO TMPOSIBISIOTCS B BUJE
BTOPOCTCTICHHBIX CHHTAKCMYECKUX WICHOB — OIpPEACNCHUN, JIOMOJHCHUMH,
00CTOSITETHCTB — U PEATH3YIOTCS B MPEIOKEHUN U MEXK(PPa30BBIX CBS3AX Yepes
pa3IMYHBbICE CMHTAKCUYECKHE CPENICTBA: C COIO3HOW WM OCCCOIO3HOHW CBS3BIO, B
MIPOCTHIX MW CJIIOYKHBIX, TTOJHBIX WU HEMOJHBIX MPEIIOKCHUSIX :

Der Fall hat sich auf die Pferde ausgebreitet. Die Pferdeschwarme schmolzen
und gingen auf der Stanitsa-Zuteilung. Und hier kroch gerade dann ein schwarzes
Gerticht durch die Gassen und Stral3en. (Frisch M. Homo faber. 66 S.)

Wenn ich Geld gehabt hitte, hitte ich so einen nicht weggeschnappt. Und der
Zigeuner ist ein verspielter Mensch, frohlich, wie ich ... Aber hier ist ein Pferd.
(Walser M. Der Augenblick der Liebe. 88 S.)

B coBpeMEHHOM HEMEIKOM f3BIKE MPUCOCTUHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIUU
MIMPOKO UCIOJIB3YIOTCSI ¢ TTOMOIIBIO PABHOINPABHBIX U MOJYMHUTEIBHBIX COIO30B,
TakuX Kak «undy», «aber», «oder», «denny, «weil». Coro3 «und» B codueranuu c
HapeyWssMH BPEMEHHW, TakKUMHU Kak «Jetzty, «nuny», «dann», BeIpakaer
MOCJICTIOBATEILHOCTD WIIM PA3BUTHE CIOXKETA:

Hier haben die kleinen Kosaken gezeugt, sich mit der Wirtschaft zu
versammeln, um reich zu werden. Steuern im sechsundzwanzigsten Ali im
siebenundzwanzigsten Jahr waren, nun ja, relativ. Und jetzt ist es wieder riickwarts
gegangen. (Walser M. Tod eines Kritikers. 22 S.)

[IpucoenuHuTEeNbHBIE KOHCTPYKIIMM AaKTUBHO MPUMEHSIOTCS B aBTOPCKOM
CTWJIE, UMUTHUPYIOIIEM YCTHYIO p€ub, B 0Opa3HBIX MOHOJIOTaX M Ha MOBOPOTHBIX
MOMeHTax croxeTa. OHM 00ecTieunBalOT TEMAaTUYECKOE PA3BUTHE, IMOIIMOHATILHOE
HampsDKEHUE ¥ CTWIMCTUYECKUA JUHAMU3M, (OPMHUPYS BaXKHBIM  CIIOH
XYJI0’)KECTBEHHOTO BBIPAYKEHUSI.

B coBpeMEHHBIX HEMEIKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX MPUCOCTUHUTEIIbHbBIE
KOHCTPYKITUU TIPOSBIISIOTCS KaK CHHTAKCUYECKH CBOOOHBIC, HO CTUIIUCTHYCCKU
BBICOKOBBIPA3UTEIIbHBIE C¢AMHMIBL. OHU BHOCAT B OCHOBHOE COJICpP)KaHHC
MOSICHCHUS, YTOYHCHHS, SMOIMOHAIBHYIO TJIyOWHY, TEM CaMbIM IIOBBIIIAS
KOMMYHHUKATHUBHYIO 3((HEKTUBHOCTh TEKCTA.

CpaBHUTCIIBHBIC COIO3BI — «Wie», «genau», «als oby», «angeblichy —
pacIIMpSIOT OCHOBHYIO MBICIP B TPHUCOSAMHCHUM Ha OCHOBE CpPaBHCHUS,
MIPEAMIOI0KEHNS WM TUIOTE3bl. [IpeaokeHus, MOCTPOCHHBIC C IMMOMOIIBIO 3THX

% Cymapuxos A.I'. K BOmpocy 0 CyHIHOCTH aKTyajlbHOTO YJIEHEHHS B TEKCTOBOM acmekTe // SI3bIK M TeKCT:
IparMaTH4ecKuii acnekt nccnenosanus: CO. Hayy. Tp. - Crepauramak: Crepiut. I'TIH, 1999. - C. 82 — 88; bensenucr
9. OOmias nuareuctuka. - M.: Ilporpecc, 1974. - 447 c.; CrenanoB 0.C. B nouckax mparmatuku (IIpobnema
cyonekra) // 3. AH CCCP. Cep. murt. u s13. -T. 40. - 1981. -Ne 4. - C. 325-332; Apytronosa H./I. Hexotopsie THIIBI
JMAIOTUUECKUX PEaKIMH U «I1oYeMy»- peIuiKH B pycckoM si3bike // HIBII. «®unonornyeckne Haykmy». - 1970. -
Ne3.-C. 44-58
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CAHNHUII, O6bI‘-IHO BBIACIIAKOTCA HHTOHaHHOHHOfI naysoﬁ, I[O621BJ'I$IH B TCKCT
CTHUIIMCTHYICCKYIO U TCMATHYCCKYIO IIapaJUICIbHOCTD!:

Also wohnen wir zusammen. Im Sommer hier und im Winter in Moskau bei
Polyanka. Ich lebe jetzt seit elf Jahren bei ihnen. Wie der eigene. (Frisch M. Homo
faber. 200 S.)

3mecs «Wie der eigene» — KpaTkoe, HO CEMAaHTHYCCKH HACHIIICHHOE
CpPaBHUTEIIHLHOE MIPUCOEANHEHNE, BBIpaXKaroIee 1591 (9)0) OJIN30CTH 51
MIPUHAJIJICKHOCTH.

Coro3 «damity gacTo uCHOIB3yeTCs B MPUCOSTUHUTEIBHBIX MPEII0KESHUX,
OPUEHTUPOBAHHBIX HA IIEJIb:

Ich wiirde mich vor die Arbeiter stellen und ehrlich meinen Fehler eingestehen.
Damit sie verstehen, dass der Fehler aus einem Impuls herauskam, aus dem Wunsch
zu helfen. (Regener S. Herr Lehmann. 212 S.)

B nmaHHOM mpuMepe MpUCOEIVMHEHUE YKa3bIBa€T HE HAa MPUYMHY, a HA LEIb
BBICKa3bIBAHUSI.

Werden wir jemals wieder aus der fremden Macht der Mode aufsteigen? Damit
unsere Leute klug und schwungvoll sind, obwohl sie uns sprachlich nicht als
Deutsche betrachteten. (Remarque E.M. Die Nacht von Lissabon. 269 S.)

B a3TOoM ciyyae OpHCOENMHUTENBHBIM 3JIEMEHT BBIPAXKAET IIHMPOKYIO
COIIMAJIBHYIO 1I€JIb M, HECMOTpPSI Ha TPaMMaTHYECKYI0 MOJYMHEHHOCTh, 00J1aaeT
MHTOHAIIMOHHOM CaMOCTOSITEIbHOCTBIO.

B HekoTophIX citydasx «damit» B yCTHOW peur BBICTYIAET KaK SMOIIMOHATIbHAS
Harpyska:

,Damit es war nicht mehr!“ — 31ech BBIpaXX€H CTUIUCTUYECKUUN
SMOLMOHAJIBHBIN B3PBIB.

Enunuiipl, BeIpakaronme yciaoBue, IPUUUHY U BpeMsi — «Wanny, «tschiissy,
«WEeNNy, «So», «obwohly — Tarke yuacTByroT B pyHKIIUN PUCOCAMHEHUS:

Ich hatte einmal einen. Wann sie den Don iiberquerten. (Walser M. Der
Augenblick der Liebe. 46 S.)

3nech NPUCOEAVMHUTEIBHBIA 3JIEMEHT, XOTS M TPaMMaTHYECKH SIBISETCS
NPUIATOYHBIM TPEAJIOKEHUEM, OJIarojapss WHTOHAIIMOHHOW CaMOCTOSATEILHOCTH
UHTEPIPETUPYETCS KAK IPUCOETUHEHHE.

[TpucoenuHeHre MOKET BO3HUKATh HE TOJIBKO Y€PE3 COI03bI, HO U C MOMOIIIbIO
MOJIAJIbHBIX HAPEUYUil, MECTOMMEHUIN WU JECPUYACTHN:

Wenn wir fiinf Meilen von der Insel entfernt sind, lassen Sie es mich wissen.
Ubrigens gibt es nicht den geringsten Sinn, sich zu wehren. (Remarque E.M. Die
Nacht von Lissabon. 44 S.)

KomnoneHT «iibrigens» B cocTaBe MPUCOCTUHUTEIIBHOM KOHCTPYKIIMU 3/1€Ch
BBICTYIIa€T CPEACTBOM IepexojJa K HOBOM TeMe W CO3JaHUs WHTOHAIMOHHOM
BBIPA3UTEIIbHOCTH.

beccoro3nbie TpHUCOEAUHUTENBHBIC KOHCTPYKIIMU  SIBIIIOTCS  HauOosiee
CBOOOTHOM U cTUIMCTHYECKU YD (PeKTUBHON (POPMOIT B XyNOKECTBEHHOM TEKCTE U
MIPOSIBIIAIOTCSA B CJIEIYIONMINX BUIAX:
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1. Ecnu B TeKCTE MPUYACTHBIC WIIH JIECTIPUIACTHBIC 00OPOTHI YKE BBIJICIICHBI,
aBTOP MCIOJIB3yEeT UX KaK OECCOI3HOE MPUCOSTUHECHUE VIS aKIICHTUPOBAHUS WU
BBIJICTICHUS

Alex sal3 in der Ecke im Schatten des Fenstervorhangs. Stirnrunzelnd, diister.
(Walser M. Tod eines Kritikers. 202 S.)

3neck «Stirnrunzelnd, diister» — He caMOCTOATENBHOE MNPEITIOKEHUE, HO
pUCOCAMHEHNE, TOOABIAIONICE TOH M TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE, YCHUJIUBAs
TICUXOJIOTHYECKOE HAIPSKEHUE M HMHTOHAIMOHHYO BBIPA3UTEIHHOCTD TEKCTA.

2. VHorma mpucoeqHEHUE BBICTYIIACT B BHJIE IMOSCHECHUS WM yTOYHEHUS,
OTJICTICHHOTO [JIMHHOW Tay30d OT OCHOBHOTO BBHICKA3bIBaHHS, YTO TIOMOTAET
MIPUBJICYh BHUMAHUE YATATEIIS K JICTaJIH:

Das Land ist gut! Tauride... (Regener S. Herr Lehmann. 137 S.)

«Tauride...» — kpaTkoe, HO CojepKaTeIIbHOE MMPUCOCTUHCHHE, J00aBISIOIICe
KOHKPETHOE Ha3BaHME MecTa K cioBy «Land» B OCHOBHOM MPEIOKEHUU H
yCHJIMBAIOIIEE XYI0KECTBEHHOE BO3/ICHCTBHE.

3. Ecnu onipesiesieHne min 00CTOSTENHCTBO MTOMEIICHBI B KOHEII PE/TI0KEHNUS,
ATO TaK)XE€ MOXET CTaTh MPUUYUHON O0E€CCOI03HOTO MPUCOEAMHEHUSI, OCOOCHHO TMPHU
00paTHOM MOPSKE CIOB, YTO MOJYEPKUBACT IPUCOCTUHEHUE:

SchlieBlich haben wir nicht mit einer Auszeichnung gerechnet, aber wir haben
sie bekommen. Plotzlich. Award. (Diirrenmatt F. Der Richter und sein Henker. 51
S)

«Plotzlich. Award» — »SMOIMOHAJIBLHO M CTWINCTHYECKH BBIIEISIET
HEOXXKMTaHHOE COOBITHE, TOOABIISISA APAMaTH3M B TEKCT.

4. HexoTopsble 4acTH, Jaxe 0€3 IBHOM CUHTAKCUYECKOU CBSI3U, BHICTYNAIOT KaK
MIPUCOCTUHCHHE:

Geben Sie mir in einer Stunde neues Material. Uber ihn. (Walser M. Tod eines
Kritikers. 144 S.)

«Uber ihn» — KkpaTkoe M BHENIHE CAMOCTOSITENLHOE, HO YTOUHSET TeMy
PEAbLAYIIEro MPEIIOKEeHHS, I00aBIIsIs TOSICHEHUE U TIOHATHOCTb.

5. Eciim B OCHOBHOM MpPEAJIOKEHUN HCIIOJIB3YETCSI HEOMPEICIICHHOE CIIOBO
(HarmpuMep, MECTOMMEHHUE ), IPUCOECIUHEHUE YTOYHSET €T0:

Nur an einer Stelle haben uns die Deutschen bedrangt. Farbners. An der rechten
Flanke. (Walser M. Der Augenblick der Liebe. 193 S.)

«Farbners. An der rechten Flanke» — xak mpucoeauHenne yrodnser pasy
«einer Stelleyy B OCHOBHOM MpeIIOKEHHH, 100aBIsAs BOCHHBIA JpaMaTU3M U
yCHJIUBAs TOH.

beccoro3Hbie mprcoeUHEHUST 00€CIICUNBAIOT Pa3pyIICHUE TPAHUIIBI MEXKTY
YCTHOW M THUCBMEHHOH peublo, BBICTYIAas KaK CPEICTBO O€33BYYHOTO AaKIEHTA,
CEMaHTHYECKOTO YCHUJICHUS M CTHUJIMCTHYECKOTO BBIPAKCHHS. DTH KOHCTPYKIHH
CO37aI0T pa3phlB B CHHTAKCUYECKOW II€MM, WHTOHAIIMOHHOE JICJICHUE W
AMOITMOHAIIBHBIN UMITYJIBC.

HaubGonee pacmpocTpaneHHble (OPMBI MPUCOSAUMHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUI
CTPOSATCS Ha OCHOBE O€CCOIO3HBIX, MOSICHUTENIBHBIX WIIM ONPEACIISIIONINX €IAHUIIL.
OHU HaxOmATCA B Pa3IMYHBIX CHUHTAKCUYECKUX OTHONICHHSIX C OCHOBHBIM
BBIPDOKECHHEM, CO37]aBasi TOHKHE CMBICIOBBIE OTTCHKM B KOMMYHHKaIuu. B
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OCOOEHHOCTH, B HEMEIKOM s3bIKke uX (YHKIMOHAIbHAS Harpy3ka B
XYyJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX MPOSBIAETCS B BBIPAKEHUN BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUN
IIEPCOHAXKEM.

KomMMyHUKaTUBHBIE XapAaKTEPUCTUKU MPHUCOCIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUI
3aBUCSAT OT UX MO3UIUHU B TEKCTE U (POPMBI, U OHU KIIACCUDUIIMPYIOTCA CIETYIOUUM
obpazom:

1. CuenJieHHble  NpPHUCOEIUMHEHUS] — K  OCHOBHOMY  BBIPAKEHHUIO
MOCJEA0BATEIbHO J00ABIISIETCS HECKOJIBKO JOMOTHUTENbHBIX €IUHUIL;

«Emilia Adams spielte... und er wollte, dass sie so schnell wie moglich aufhéren
zu fallen moéglich...» (Remarque E.M. Die Nacht von Lissabon. 277 S.)

2. Onpenensiioniue NpUcoeIMHEHUs — CCMAHTUYECKHU JOTIOTHSIIOT OCHOBHOE
BeickaszbiBanue. «Und dieses Lied vermittelte, was nicht im Roman stand...»
(Diirrenmatt F. Der Richter und sein Henker. 60 S.)

3. 3aki0YuTeIbHbIE NPHUCOEIMHEHUs] — paCHoJiaraloTca B KOHIIE
NpeayioKeHus, 0000mass WM TOSICHSS TPEAbIAYIee BbICKA3bIBAHUE: «...ein
goldgelber Strahl platzt plotzlich... — und jetzt ist wieder alles getriibty. (Frisch M.
Homo faber. 169 S.)

4. Henosinble nmpucoeIuHeHns: — GOpMalbHO HE CBSI3aHbI, HO CEMAaHTUYECKU
coequnensl: «Und Davydov, ja und alle Vorstandsmitglieder...» (Frisch M. Homo
faber. 114 S))

Bce »o»tu Tumbl oOecrneuMBalOT CO3/aHME MParMaTUUYEeCKON Harpys3Kw,
COOTBETCTBYIOIIEH KOHTEKCTYy. B 4YacTHOCTH, OTHOIIEHHE TOBOPAIIETO K
nHpopMaIuy, TOSICHEHUE WM YTOYHEHHE MBICIM BBIPAXKAIOTCS 4Yepe3 OTU
KOHCTPYKIMU ®,

OnHolt U3 MPUCOCTUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMI B HEMEIIKOM SI3bIKE SIBISICTCS
MOJIEJIb C COI03aMH, BBIPOKEHHAs C TOMOIIbI0 coro3a «abery. Omnako Takue
KOHCTPYKIIMM, B OTJIHWYHME OT MPOCTBIX CJIO0KHOCOYMHEHHBIX MPEIJI0KECHUH,
MPOSIBJISIIOTCS. KaK TMPUCOCIUHEHUs] Oyiarojaps WHTOHAIIMOHHOMY akKIEHTY U
CHHTaKCUYECKOM CaMOCTOSITENbHOCTU. Hanpumep:

«Natiirlich duferten sich in ihm manchmal der Gutsbesitzer und der
Steppenbewohner; aber er war immer noch ein netter Menschy». (Walser M. Der
Augenblick der Liebe. 240 S.)

Takue CEerMeHTbl, HECMOTpPS Ha HAJIUMYUE TPAMMATUYECKOM  CBS3H,
CEMaHTUYECKA BBIPAKAIOT KOHTpAacTHOe oTHouieHue. IlomoOHas cuTyamus
HaAO0JII01a€TCs U B CIIEAYIOIIEM NPUMEpE:

«...und befiehlt sogar, sich zu Fzfen zu beugeny. (Diirrenmatt F. Der Richter
und sein Henker. 27 S.) 3pmech, HECMOTpsS Ha CTPYKTypHOE paBEHCTRO,
AMOIMOHAJILHO-UHTOHAIIMOHHAS] KOHTPACTHOCTh MPUOOPETAET OCHOBHOE 3HAUCHUE.

UccnenoBanusi TMOKa3bIBalOT, YTO IMPUCOEIUHUTEIbHBICE KOHCTPYKIIUU
bopMHUPYIOTCS TPEUMMYIIIECTBEHHO KaK CPEJCTBO YCTHOW peYd W JOOABISIOT K

% Bunorpamos A.A. CrpykTypa ¥ (YHKUMH NPUCOEJMHMTENLHBIX KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM PYCCKOM

JIUTEPATYPHOM s3bIKe: aBTOped. IUc... KaHd. ¢punoi. Hayk. —M., 1984. —16 c.; Mamasoliev I.U. Hozirgi nemis tilida
ilova konstruksiyalarning stilistik-pragmatik funksiyalari. Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss... —Samarqand,
2022.-150 b.
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OCHOBHOMY BBICKA3bIBAHUIO ITOSCHCHUA, ACTAIN WJIA 3MOHHOH3J’II)HBII>1 aKI_IeHT3 .

7

Onu BBICTYIIAXOT B POJIM PCMATHYCCKHX CIAHWHHIL, TO CCTb HOCHUTEJICH HOBOM H
3HAYUMOM I/IH(bOpMaHI/II/I, 1 00eCIeUnBaIOT CCMAHTHUYCCKYIO HCIOCTHOCTB, HAXKC
CCJIM CMHTaKCHMYCCKH HC CBs3aHBbI.
Ponp IMPpUCOCANHUTCIIbHBIX KOHCTpYKHI/Iﬁ B CHHTAKCHCC HCMCHKOI'O A3bIKa

OIIPCACIIACTCA

1%9,¢

CTPYKTYPHBIM  pa3zHOOOpa3uem

KOMMYHHKATUBHbIMHU

bynknusmu. B crnenyromeit Tabnuie 3Ta KiaccuduKalusa IpecTaBlIeHa B
YIPOILIEHHOM BHUJIE:

Taoauna 3.

OcHoBHBIE CTPYKTYPHbBIC MOJECJIH NPUCOCAINHUTEC/IbHBIX KOHCprKHl/Iﬁ B

HEMEIIKOM fI3BIKE, UX 0CO0EHHOCTH MOCTPOCHUA 1 KOMMYHHUHKaAaTUBHAsA

SHAYNMOCTD
KoMmyHukaTuBHas
Ne Ha3zBanue moaean Oco0eHHOCTH MOCTPOEHU S
3HAYNMOCTDb
beccoro3Hoe [Ipucoenunsercsa nosiCHEHUE, [Toscusier niun
1 MOSCHUTEIBHOE OT/CJICHHOE 3HaKaMH MPEeMUHAHUS paclMpseT OCHOBHYIO
MIPUCOCTUHECHHE OT OCHOBHOT'O BBIPKCHHUSI uH(HOPMAITHIO
JlononHseT BBICKa3aHHYIO
CLemieHHO€e COI03H0E CBA3BIBacTCA COMO3aMU THUIIA
2 MBICJIb U BHOCUT
MIPUCOCTUHEHUE «und», «oder»
YTOUHEHHE
Beipaxaer
[IpoTuBHUTEBLHOE C nomo1pio «aber» po0aBisieTcst
MPOTUBOIIOJIOKHYIO
3 (KOHTPACTUBHOE) coj/iepaHue, KOHTPACTUPYIOIIEe C TOUKY 3DEHIs
MIPUCOCTUHEHUE OCHOBHOI MBICIIBIO Yy 3p i
aKLIEHTHPYET
B ctpykrype Vka3bIBaeT Ha
4 HomunansHoe CYILIECTBUTENIBHOE+CYIIECTBUTENb | COLMAIbHBIN CTATYC WIH
MIPUCOCTUHEHHE HOE, HCTIOJIb3YyeTCs KaK (YHKIIMOHATEHYIO POJTH
OnpeJieTIeHue JU1A WIK IpeIMeTa
. Pacmmpser oGpas,
MHOroxoMIOHEHTHOE Heckonbko npucoennHeHnn .
5 CO3J1a€T YMOLIMOHAJIBbHBII
MPUCOEIUHEHHE pacroJiararoTcs nocjae0BaTesIbHO ToH
Ycunusaer
Helomoe ['pammatmueckoe coriiacoBaHue BBIPA3UTEILHOCTD Yepe3
6 HapyILIEHO, HO COXPaHAETCA AKCIPECCUBHO-
MIPUCOEIUHEHHE
CEMAHTHUYECKAS CBSI3b MparMaTu4ecKoe
CoJIepXKaHue
3aBeplaeT MbICIb U
3aKIII0UYNTEIIEHOE/IMOIL Crnenyer nocie OCHOBHOTO cosnaer
7 HOHAJIbHOE MPEeAJIOKEHUS, OTAETAETCS
N 3aIIOMUHAIOIIIEECS
MIPUCOCTUHECHHE WHTOHAIINEH
BII€YATJICHUE
IloBrImIaeT
CHUHTaKCHUYECKOE
O0BeINHSIIOTCSA CHUHTAKCHIECKHT KOMMYHHUKATHBHOCTh
8 NapajuIeIbHOE
paBHbIE €AMHUIIBI 4yepes3 pUuTM, paBHOBECHE,
MIPUCOCTUHECHHE
MTOBTOP
IIpunmaet TekcT
IIpucoenvnnenue, PHa Y
dopMupyeTcst ClIOHTAHHO, €CTECTBECHHOCTD,
9 XapakTEepHOE ISt
o HEe3aIUIaHUPOBAHHO KOHTEKCTYaJIbHYIO
YCTHOM pedn
HaCBIIIEHHOCTH

37 Begmatov M.B. Nemis tilida ilova konstruksiyalar. Monografiya. SamDChT I nashri, 2020, 122-bet.
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B nanHo#t Tabmumiie mpencTaBieHb O0OOOIICHHBIE OCHOBHBIE MOJCIH
IPUCOEANHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMM B HEMEUKOM s3blke. Kaxaplii Tun
XapaKTepU3yeTcsi CBOEH CTPYKTYpHOU (HopMoii (TO ecTh TeM, Kak OH oopMIIsieTCs
B COCTaBE MPEJJI0KEHUS) U KOMMYHUKATUBHON (PYHKIMEHN (TO €CTh KAKUM CMBICIIOM
WJIM BO3/ICMCTBUEM OH 00J1aJIaeT B KOMMYHUKAIIUH).

TpeTtps rnaBa aucceprauuu - «BbIpaskeHHe MParMaTu4ecKOro 3HAYeHHs
NPUCOEIMHUTENbHBIX KOHCTPYKIMI» - TIOCBSIIEHA PACKPBITUIO CHEIU(PUYECKUX
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUYECKUX XapaKTEPUCTUK CUHTaKCHYECKHUX
KOHCTPYKI[MM, OCHOBAHHBIX Ha MNPHUCOCIAMHUTENBHOM CBs3M. B  rnase
AHAJIM3UPYIOTCS IParMaTHYECKUE CBOMCTBA JIIEMEHTOB B COCTAaBE MPUCOEANHEHUS,
CHOCOOBI HMX BBIPAKEHHS B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, a TaKXe BIUSHUE
CUHTAaKCHUYECKUX KOHCTPYKLHMI € MNPUCOCAMHUTENBHONW CBS3BIO Ha CTPYKTYpPY
MPEAJIOKEHHS] HA OCHOBE TEOPETUYECKUX UCTOUHUKOB M MPAKTHYECKUX TPUMEPOB.

B CcOBpeMEHHON JIMHIBHUCTHKE TIOAXOJX K CHHTAKCHYECKUM EIUHHULIAM
ONpE/ENsAETCS HE TOJIBKO HX TIpamMMaTHUYecKoil QopMoi, HO U TeM, Kakylo
KOMMYHUKATHBHYIO U CEMAHTHYECKYH) HArpy3Ky OHM HecyT. B arom mpouecce
[IEHTPAJIbHOE MECTO 3aHMMAIOT KOMMYHUKATUBHBIE U KOTHUTUBHBIC (DYHKIIMH
A3bIKA.

CorylacHoO KOMMYHMKaTHBHO-IIParMaTHYE€CKOMY MOJIXOMY, IPEMI0KECHHOMY
H.N. ®opmMaHOBCKOH, S3BIKOBBIE E€IUHUIBI AHAJIU3ZUPYIOTCS HE TOJIBKO Kak
CTPYKTypa, HO M KaK LEJEHAIPABIEHHOE KOMMYHHKATHBHOE CPENCTBO®S. DTOT
MOAXO0/, ONHPAIOIIMKACA Ha TEOPUIO PEYEBBIX AKTOB, OCBELIAET COLMAJIbHBIE,
AMOIIMOHAJIbHBIE M  (PYHKIMOHAJIbHBIE I€NH MpemAsiokeHus. B yacTtHOCTH,
MPUCOEIMHUTENbHBIE KOHCTPYKIMHM KakK MparMaTUYe€CKd HACBIIIEHHBIE pEYEBbIE
€MHUIIBI 3aCITY>KMBAIOT 0COOOT0 BHUMaHMUS.

[IpucoenuHenne — 3TO CpPENCTBO, KOTOPOE B MPOIECCE KOMMYHHUKALUU
YTOYHSIET OCHOBHOE COOOIICHHE, PACHIIUPSAET KOHTEKCT, BHIMOJIHIET OLICHOYHYIO U
smormoHanbhyto ¢pyakuuu. JI.B. lllepba onuchiBam 3TH € IMHULIBI KaK CTPYKTYPHBIC
KOHCTPYKIMU>®, CBA3aHHbIE PABHOIPABHBIMU COKO3aMH, OJTHAKO MO3HEE OHU CTAJI
paccMaTpUBaThCsl KaK d3KCIPECCHUBHBIE, KOHHOTATUBHBIE U CTHJIMCTHYECKU
HaChILICHHbIE 3JeMeHThI. [IpucoeauHuTENbHbBIE KOHCTPYKIIMM 4acTO (POPMHUPYIOT
HE CEMAHTHYECKHMU IEeHTp HHPOpMaIuu, a €€ «KIIOUYEBOW» CIION, HampaBIIss
BHHMAaHUE CIYIIATEIIS Ha 3TY YacTh.

OTHU CpelicTBa MHOTJIA UMEIOT CXOJCTBO € AJUTMNTUYECKUMU KOHCTPYKIUSIMH,
HO HE HapyIIal0T KOMMYHUKATUBHOM 11€J10CTHOCTH. OHM UTParOT BaXHYIO pOJb B
YIUIOTHEHUU CMBICIIA, YTOYHEHUU aBTOPCKOW MO3UIIMM, A TaKXe€ B BBIPAKEHUU
JUYHOTO MHEHUS U 3Mouuid. Crenyroume npuMepsl HarisiJHO WILTIOCTPUPYIOT ATY
1791 (S0

Vielleicht habe ich gerade dadurch den Krieg iiberstanden. Nicht nur die
Stralenkdmpfe. (Bredel W. Die Séhne. 46 S.)

38 dopmanosckas H.U. Peuesoe obuieHNe: KOMMYHUKaTHBHO-TIPArMaTHYECKHIA TOAX0. — M.: Pycckuit a3bik, 2002.
-213c.

% Illep6a JI.B. O yacTsax peun B pycckoM sA3bike // SI3bIKOBas cucTeMa U pedeBas AesTeabHoCTh. — M.: Hayka, 1974,
—C. 77-100.
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Cerment «Nicht nur die StraBenkdmpfe» BeicTymaer B KadecTBe
OPUCOEIUHEHUS,  PACIIUPSIONIET0  CEMaHTUYECKyl0  00JacTb ~ OCHOBHOTO
PEJIOKEHHS], HO COXPAHSIOLIETO CTHJIMCTUYECKYIO CAMOCTOSTENbHOCTb.

OcHoBoImosI0KHUK nparmMaThKu Y. Moppuc paccMarpuBain CEMHUOTUKY B TpeX
HalpaBJIEHUSAX — CEMaHTUKA, CHUHTaKCUC, IparmMatuka. B ocoOeHHoCcTH I
IPUCOETUHUTENBHBIX KOHCTPYKIIUI TPETUN KOMIIOHEHT — CBSI3b MEXAY 3HAKAMU U
JIOAbMHU — SBIIETCS BaXXHOW TeopeTndyeckol ocHOBOM. C 3TOW TOUKHM 3pEeHHUS
MIPUCOEIMHEHNE MPEACTABISIET COO0M CUMHTAKCUYECKYIO €IMHHUIY C TOYKH 3PEHHS
CTPYKTYPBI, HO IPAarMaTUYeCcKOe CPEAICTBO C TOUKH 3pEeHUs QYHKIUH.

Jlx. Cépn xmacCUPUIMPYET peueBble aKThl CIEAYIOMUM 00pa3oM:
AKCIPECCUBHBIE, JUPEKTUBHBIE, KOMUCCUBHBIE, BBIPA3UTEIbHBIE U I€KIAPATUBHBIE.
[Ipu 3TOM NpenyioKeHHE BBIAEIUTh BOIPOCUTENBHBIE PEITIOKEHHS B OTACIbHBIN
JUATOTHYECKHUi THII ObLIO BEIABUHYTO J. Bynaepmuxom®,

OcHoBHbIE peueBble (PYHKIIMH MPUCOECIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIMA U (OPMBI
UX UCIOJIb30BaHUs1 0000IEHBI B CIeyIOLIeH TaduuLe:

Tab6auua 4.
(I)yHKIII/IOHa.]IbHO-leaFMaTI/I‘IeCKI/Ie 3ala9i NPUCOCANHUTEC/IbHBIX
KOHCTPYKU UM
Tun
. PeueBasi Cdepa
NPHCOCTUHUTEIbHOMN ®opma BbIpaKeHUS
pysuxkuus NMpUMEHEeHUS
KOHCTPYKIMH
Oxkazanue . .
OMOLMOHAIBHOE HMHTOHALMOHHBIN Xyn0KeCTBEHHbIN
SMOLMOHAIBHOTO
IIPUCOETUHEHUE . aKIIEHT, CHHOHUMBI TEKCT, YCTHas peyb
BO3JICUCTBUS
CrnoBocoueTaHus ¢
OneHouHoe Beipaxxenue Crunucrtuueckue,
MpuiaraTeJbHbIMUA WIH
IIPUCOEMHEHHE JMYHOTO MHEHUS COLIMAJIbHBIE TEKCTHI
CYIECTBUTEJILHBIMU
KOHKDETHSM mee CHJICHUE JononHuTebHBIE Havasas peds
p pyro TOYHOCTH MMEHHbBIE yaHas petp,
IIPUCOETUHEHUE OQUIMANTBHBIA CTUIIb
uH(popManun CJIOBOCOYETaHUS
Obpaiuenue K CuHTakcnyeckue
KomMMmyHHKaTHBHO-
agpecary, €AVHULLBI, YcTHOE o0u1eHMe,
CTUMYJIUpYIOLICE
MOSICHEHHUE, OpUEHTUPOBAaHHBIE HA JUaJIOT
MIPUCOETUHEHUE
YTOYHEHHUE pedueBOe HAMEPEHHE
Enunnnel, BHOCAIME
Pematnuecku AKIIEHTHpOBaHUE CEMAHTUYECKYIO JluckypcuBHas peysb,
aKLEHTUPYIOLIee qacTen SCHOCTb, B KOHLIE WJIM | IICUXOJIMHIBUCTHYEC
IIPUCOEINHEHUE MPEI0KEHUS MIPOMEKYTOUHON KHI aHaJIN3
MO3ULMH NPEAJIOKEHUS

B nannoil Tabnuile mpUCOEIUHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMHU KJIACCU(PUIIMPOBAHBI
N0 WX peyeBbIM (YHKLUUSIM, CTPYKTYpHOU (GoOpMe U KOHTEKCTY MHpPUMEHEHHS.
Kaxnaplii TUII NPUCOEIMHEHUS BBINOJHIET B MPEIJIOKEHUU OINPEAEICHHYIO
IparMaTH4ecKyro  3aJady, TeM  CcaMblM  CIOCOOCTBYS  MOBBILIECHHUIO
KOMMYHHUKATUBHOI'O ITIOTEHIIMAJIA SI3bIKA.

40 Wunderlich D. Studien zur Sprechakttheorie. - Frankfurt am Main: Suhrkamp, 1976.-416 S.; Wunderlich D. Wie
kommen wir zu einer Typologie der Sprechakte? // Neuphilologische Mitteilungen. - 1987. - S. 498 - 5009.
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Yepes mpucoequHEHHUs] aBTOP BBIPAKAET CBOE OTHOIIECHHE, CYyOBEKTUBHOE
MHEHUE U SMOLMOHAIIbHOE cOCTOsIHUE. OHM CITyKaT CO3AaHUI0 HEOCPEACTBEHHOTO
MICUXOJIOTUYECKOT0 KOHTAKTa B TEKCTE, KOHKPETU3AIUH MBICIIH, BBIJICIICHUIO PEMBI,
a TaK)Ke HaNpaBJICHUIO BHUMAHUS CIyIIATENsl WIM YUTATelld Ha HYXKHYIO TOYKY.
Kpome Toro, nmpucoenvueHre BhIIEISETCS KaK CPEACTBO MOSICHEHUS WU OIICHKHU B
CTPYKTYpE peuH.

[IpumeHeHnre Takux (QYHKIUMOHAIBHBIX CPEICTB B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE
MO>KHO MPOWUTIOCTPUPOBATH CIEAYIOIINM IPUMEPOM:

Vielleicht hétte ich ihm die Post gleich mitgeben sollen. Post fiir die Erde? An
meine Frau und die Kinder. (Elgers Paul. Jungfrau Johanna. S. 73)

B sTom npumepe npucoenunenue ,,An meine Frau und die Kinder* BeicTynaet
YTOUHSIOMIEH 700aBKOW, KOTOpas MPHUBJICKAET BHUMAHUE CIyIIATENs K Ba)KHOU
netand. Takke gepes 3TO MPUCOCTUHECHHUE BRIPAKACTCS TUIHBIA M SMOITMOHATBHBIN
MOJIXO/I.

Bmecte ¢ Tem, Onarojgapsi cBoeMy KOMMYHHUKATHUBHO-TIParMaTHYECKOMY
MOTEHIUATY, 3TH KOHCTPYKIUU TPOSBIAIOTCS C pa3HOM CTENEHBIO aKTUBHOCTU B
pa3IMYHBIX PEUeBBIX jKaHpax. YacToTa HMX HCHOIB30BAaHUS BapbUpPYETCS B
3aBUCUMOCTH OT IIE€JIM TE€KCTa, €ro CTWIA U ayauTopuu. B cienyromei nuarpamme
MIPEICTABICHBl OOOOIIEHHbIE CTATUCTHYECKHE JlaHHbIE 00 YpOBHE aKTHUBHOCTU
MPUCOCIMHUTENFHBIX ~ KOHCTPYKIIMA B  Pa3IMYHBIX THUMAX TEKCTOB, YTO
WUTIOCTPUPYET, KaK WX KOMMYHHKaTHUBHAs Harpy3ka aJanTHPyeTcs K
KOHTEKCTYaJIbHBIM YCIIOBHUSIM.

IOpunanyeckuii/opuumnaibHbIii
Kypuanucrekui TeKcT; 5%

Teker; 10%

XynoxecTBEeHHbBIN
TekeT; 40%

Hayunblii TekcT;
20%

YceTHOE 001IEeHNE;
25%

Puc. 1. YacTroTa cnoJib30BaHusI NPUCOCAUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMI B
Pa3JIMYHBIX TUIIAX TEKCTOB

B nanHoi TabnMie YacToTa  WCIMOJB30BAaHUS  IPUCOEIUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKLHUH B pa3IMYHBIX TUIIaX TEKCTOB BhIpakeHa B mpoueHTax. Kak BunHo, 311
eAVHUIBI HauboJee 4YacTo BCTPEYaloTCcs B XYyIOXKECTBEHHbIX Tekctax (40%),
MOCKOJIBKY B XYyJI0’KECTBEHHOMN peyu CUJIbHEE BhIpaKeHa MOTPEOHOCTH B AaBTOPCKOM
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OIICHKE, YIMOIIMOHATILHOM BRIPAXEHUU U T00aBICHUU AeTaleil. B ycTHOM o0meHnn
(25%) mpucoenMHUTENBHBIE KOHCTPYKIMHM HMCHOJB3YIOTCS I MPEIOCTABICHUS
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO TOSICHEHUSI, 0OpallleHus K COOECEeIHUKY WJIM YTOUHEHHMSI, YTO
OTpa)kaeT UX €CTeCTBEHHOoe mpuMeHeHue. B HayuHbix Tekcrax (20%)
NPUCOETUHEHUS TPEUMYIIECTBEHHO MPOSBISIOTCS B (POpME TEPMUHOIOTUYECKUX
NOSICHEHUH, YTOUHEHHU I UJIM KOMMEHTAPHUEB K IIUTATaM.

[IpucoenuHuTENbHbIE KOHCTPYKUUU SIBIISIIOTCS Ba)XHBIM CPEACTBOM  JIJISt
MOCJICIOBATEILHON TMepeadyl MBICIIA, YTOYHEHHUS COJACP)KaHWS W YIPaBICHUS
WH)OPMAITMOHHBIM TOTOKOM B KOMMYHHUKalUd. XOTS OHH T'PaMMaTHYCCKU
BBIZICIICHBl B TEKCTE, MX CEMAaHTHUYECKas M MparMaTUyeckas CBS3b C OCHOBHBIM
MIPEIOKCHUEM O0eCTIeYrBaeT MX IMOJAYMHEHHE OCHOBHOM MbICiH. Clemyroniuit
MIpUMEP HATIISTHO TEMOHCTPUPYET YTOUHSIONMYIO (PYHKITUIO TAKOW KOHCTPYKITUHU B
KOMMYHUKAITIH:

Vielleicht trinken wir morgen friih im Wintergarten. Ich und meine langjihrige
Kollegin. (Kellermann B. Totentanz. 11 S.)

3necb cermeHT «Ich und meine langjdihrige Kolleginy BbICTymaer B poiu
HPUCOCTUHCHHUS, YTOYHSIONICTO 0000IIEHHOE MECTOMMEHHE WII ¥ MPHIAOIICTO
KOMMYHUKAIIMH JIMYHOCTHBIN XapakKTep.

Kpome Toro, npucoe1MHUTENbHBIE JIEMEHTHI CIIY>KaT CPEJCTBOM YTOYHEHUS
3HAUYCHUS IEUKTUUECKUX €TUHUIL

Ich brauche einen aufrichtigen Kollegen, der da vorne wohnt, direkt am Platz.
Nahe der alten Schule. (L. Feuchtwanger Die hiBliche Herzogin Margarete
Maultasch. 142 S.)

[Ipucoenuuenuie «Nahe der alten Schuley pacuipsieT M KOHKPETU3HPYET
3HAYCHHE MPEABIAYIIETO TEHKTHIESCKOTO BBIPAKCHUSI.

B crpykType TIpemsioKEHHS TPHUCOCTUHUTENBHBIC AJIEMEHTBI MOTYT
HAXOJUTHCS B MPENO3UIIMN, UHTEPIO3UIINHN WA MTOCTHO3UIMU. B Kaxxmom ciydae
OHM TIPUJAIOT CEMAHTUYECKUH AaKIEHT B COOTBETCTBHM C TEMATHYECKH-
peMaTuyeckoi  CTpykTypod  mpemioxkeHus. C  UX  TOMOIIBIO  MBICHH
CTPYKTypHupyeTcs, uH(opMamus oOoramaercsi, J00aBlIsIeTCS JIMYHAs OIICHKa,
CO3/1a€TCs ICTETUUECKU-IMOIIMOHATBHAS BBIPA3UTEIBHOCTb.

ITo muenuio mpodeccopa M. bermaroBa, Takue KOHCTPYKIHMH SBIISIOTCS
3¢ (PEeKTUBHBIM CPEICTBOM Tepeaadyd KOHTEKCTYaJbHBIX JETaled W HaIlpaBICHUS
BHUMAaHHS YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAITUN Ha HYXKHBIH CETMCHT.

B  3akmioueHue, CHHTAaKCHYECKHE  KOHCTPYKIIMH, OCHOBaHHBIC  Ha
PUCOCTUHUTEIHLHOM CBS3H, B COBPEMEHHONW KOMMYHHMKAIIUN BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO
KaK TIpaMMaTHYECKHE CTPYKTYpbl, HO M KaK CJIOXKHO€ KOMMYHHKAaTHBHOE,
parMaTU4YecKoe M CTUIIMCTHYECKOe cpelcTBo. MX ¢opmupoBanHue cBsizaHO HE
TOJIBKO C CHHTAaKCHYECKOW CHCTEMOW, HO W C PEUYCBBIMHU IEISAMH YYACTHHKOB
KOMMYHUKAITMH, YPOBHEM BOCIPHATHS, KOHTEKCTOM U TICUXOJOTUYECKON CPEIoH.
Kpome Toro, 3TH KOHCTPYKITMU CIIOCOOCTBYIOT CO3JaHUIO IMITATUYECKOTO OaaHca
MEXIy Y4YaCTHUKaMH OOIIEHHs, (PYHKIIMOHUPYIOT Ha OCHOBE COIMAIBHO-
KYJIbTYPHBIX KOHBEHIIUA W SBJISIOTCS AaKTyaJIbHBIMU SI3bIKOBBIMHU EIUHUIIAMU,
KOTOpbIE  JIOJDKHBI ~ M3y4aThCs B paMKax  JUCKYPCHBHOTO  aHAJM3a,
MICUXOJIMHTBUCTUKH M KOTHUTUBHO-TIPArMaTHUeCKNX UCCIEIOBAHMM.
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3AK/IIOYEHUE

AHanu3 Hay4YHO-TEOPETUYECKUX MCTOYHUKOB, IIOCBSALIEHHBIX HW3Y4YCHUIO
TEOPETUYECKUX OCHOB SIBJICHUS IPUCOCUHEHUS B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3BIKE,
€ro KOMMYHHMKaTUBHO-(DYHKIIMOHAJIBHBIX 3a/1a4 U [IparMaTu4ecKuX MpOsIBICHUH, a
TAK)K€ aHAJIU3 [PUMEPOB PEAIBHOIO HCIIOJIB30BAHUSA NPHUCOCAUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKI[M Ha OCHOBE XYJO’KECTBEHHBIX TEKCTOB HEMELKHUX IHcaTelen
IO3BOJISIIOT CHENATH CIEAYIOIINE BBIBOJIBIL:

1. SBneHue NPHUCOECOUHEHUS MPEACTABISIET CO0OM  MHOTOTrPaHHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO €IMHHUIly, TPeOyIOIIyl0 TIyOOKOro aHajau3a HE TOJBKO C
CUHTAKCHUYECKOH, HO U ¢ KOMMYHHUKAaTHBHO-(DYHKIIMOHAIBHOM, CEMaHTHYECKON U
CTUJIMCTUYECKOM TO4YEK 3peHus. B Xoxe wuccienoBaHus YCTAHOBIJIEHO, YTO
IIPUCOEIUHUTEIbHBIE KOHCTPYKIUNA B HEMEIIKOM SI3BIKE BBICTYIAIOT HE MPOCTO KAK
MOSICHUTENbHBIE €IMHULIBI, a KaK JUHAMUYECKH (POpMUpYIOIIEECs CpelCTBO,
3aBHCSILEE OT LEJIU U KOHTEKCTa KOMMYHUKalMU. [JononaurensHas nHbopManus,
OPUBHOCUMAsT NPUCOEAMHUTEIBHBIMU AJIEMEHTAMU B NPEIJIOKEHHE, 0Ooramaer
OCHOBHOE COJIEpKAaHMUE TEKCTa, YCUIMBACT KOMMYHUKATUBHOE HaMEpeHUue H
o0Jjier4yaeT KOHTEKCTyalbHOE IOHUMaHUE /i untatens. [Ipu 3Tom cuHTakcuyeckas
CaMOCTOSITEIIBHOCTh U CEMAaHTUYECKAasl CBA3AHHOCTh IIPUCOCAUHEHUS HAXOIATCS B
cOaaHCUPOBAaHHOM B3aMMOJIEUCTBUHU, YTO JENAET €ro OOBEKTOM, TPEOYIOIIUM
MHOTI'OYPOBHEBOI'0 IIOX0/a B COBPEMEHHBIX JJUHIBUCTUYECKUX UCCIEIOBAHUSAX.

2. Kak cuHTakcuueckass KOHCTPYKIMS, OCHOBaHHAs Ha IPUCOECAUHUTEIBLHON
CBSI3U, NPUCOCINHEHUE UIPAET BAXKHYIO POJIb B €CTECTBEHHOM PEUYEBOM ITOTOKE
HEMELIKOT O s3bIKa, 00ecTeurBasi TOUHOCTh HHPOPMALIUHU, I€TATU3ALNIO U YCUIICHUE
DKCIPECCUBHOCTH.  MccnenoBanue — MOKa3ajo, 4YTO  NPUCOCAUHUTEIIBHBIC
KOHCTPYKIMU CIIOCOOCTBYIOT CEMAaHTUYECKOM SICHOCTH MEXIYy CYOBEKTOM U
OOBEKTOM, MOSCHAIOT MMEHA W TMOHATHUSA, pacMpsAs MX (QPYHKIUOHAIBHYIO H
CEMAaHTUYECKYI0 pOJib. B pa3IMYHBIX CTUIMCTUYECKUX IUIACTAX — HAYYHBIX,
NyONMMIMCTUYECKUX M XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTaX — MPHUCOEAMHUTEIbHBIC
KOHCTPYKIUU TPOSIBISIIOTCS MO-pa3HOMY. B HaydHOM cTmiie OHM 00€creyuBaroT
TOYHOCTb W TEPMHHOJIOTMYECKYIO SICHOCTb, B XYyJOXECTBEHHOM — CO3ZJAI0T
AKCIIPECCUBHOCTh, O0pa3HOCTh M pa3zHooOpaszue BhIpaxkeHus. OcoOeHHO B
XYZO0KECTBEHHBIX TEKCTaX MPUCOCTUHEHHE YMOPAI0UYMBAET WH(OPMALUOHHBIN
IIOTOK, YTOYHSIET CTUJIb BBIPAKEHUS U IPOSICHAET KOMMYHUKATUBHOE HAMEPEHHUE
aBTOpa (€ro MO3UITUIO U OLICHKY).

3. IlpucoenvHenue, mnapHeUsiiusg U 000COOJIEHHE KaK CHUHTAKCHYECKUE
SABJIEHUS TECHO B3aMMOCBSI3aHbl, U WX AaHaJIW3 B €IUHOM KOMMYHHMKAaTHBHO-
MMApAAUrMaTUYECKONM CHUCTEME SBJISETCS AaKTyaJbHOM 3aJlau€il COBPEMEHHOM
JTUHTBUCTUKH. CX0JIcTBA B (hOpME U COAECPKAHUU ITUX SBJIICHUU MOTYT MPHUBOJIUTH
K MX CMELICHHIO B HEKOTOPBIX TEKCTAaX. TeM He MEHee, MPUCOEIUHUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIMM  BBIACJSIOTCA CBOECM CEMAHTUYECKOM MOJIHOTOW, MPOYHOU
KOHTEKCTYaJbHOW CBSI3bI0 C MPEIIOKEHHEM U KOMMYHHKATUBHOW (DyHKUHEH.
[Tapuennsauus, B CBOKO O4Y€pelb, WCIIOIB3YETCsS Ui Pa3AENICHUs] NPEIIIOKEHUs,
YCUJIEHHUsI aKLEHTA WM CO3JaHus ApamMaTUYECKOro ToHa. MccnenoBanne BBIABUIIO
peanbHOE HWCHOJIB30BAHWE OTUX EIUHUIl B pPEYd, a TAKKE HX CBA3b C
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MeTahOpUYECKUMU U JAUCKYPCHUBHBIMHU IUIACTaMH TEKCTa, YTO OOOCHOBBIBAET
HEOOXOAMMOCTh UX H3YyYEHUS HE H30JIMPOBAHHO, @ B €JUHOM (PYHKIIMOHAJIBHO-
CUHTAKCUYECKOM KOHTEKCTE. DTO MOTUEPKUBAET NOTPEOHOCTH B IITyOOKOM aHaIN3e
KOMMYHUKATUBHOW TMHAMHUKHU B COBPEMEHHOW TEKCTOBOW JIMHIBUCTHUKE.

4. ITpucoeMHUTENBHBIE U NAPLEIUIATUBHBIE KOHCTPYKIIUA PacCMAaTPUBAIOTCS
KaK OJIHU U3 KJIFOUEBBIX 00BEKTOB COBPEMEHHOTO KOMMYHUKAaTUBHOIO CUHTAKCHCA.
OHU BBIIEHAIOTCA B CTPYKTYpPE NPEIJIOKEHUS MHTOHALMOHHO, CEMAaHTUYECKH U
MparMaTHYecKy, BBINOJHAS 33Ja4d  YTOYHEHHSd HMHQPOPMALMH, YCUJICHHS
OMOLMOHAJIBHOIO  BBIPAXKEHHWS W Nepefayd  pPEeMATHYECKOM  Harpys3KHu.
[TapuennaTrBHBIE €AMHULIBI CTPYKTYPHO CBSA3aHBI C OCHOBHBIM IPEIII0KEHUEM, HO
JOTUYECKA M CTUIMCTUYECKH CAMOCTOATENIbHBI, NPH OTOM HE Hapylas
IrpPaMMaTHYECKON LIETOCTHOCTA M A00aBIIsAA JONOJHUTEIbHOE KOMMYHHKATUBHOE
3HaueHHEe. IMEHHO 3TH XapaKTEPUCTHKU OTIMYAIOT UX OT 00OCOOJIICHHBIX YJIEHOB,
AIUIMNITUYECKUX MPEUIOKEHUN W TPAJULMOHHBIX IPUCOEANHEHUI. B HEMenKoM
A3bIKE TAaKME€ KOHCTPYKLHMHU OCOOEHHO 4YacTO pacHoJIaratoTcsi B IMOCTHO3MIIMH,
yCWINBasi KOMMYHUKAaTHBHYIO 3HAYMMOCTb ITO3HUIIMHA KOHIIA MPEeMIOKEHU. Takum
oOpa3oM, NapUeUIALUs HUHTEPIPETUPYETCd KaK €CTECTBEHHOE JIOTMYECKOe
IIPOJIOJKEHUE ITPUCOEIUHUTEIIBHON KOHCTPYKIUU.

5. Jlngd a”anM3a MapUEUIATHBHBIX M IPUCOCIMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMM
HEJIOCTaTOYHO TOJBKO CHHTAaKCHUYECKOTO IO/AX0Ja; TpeOyeTcs COBMECTHOE
IIPUMEHEHUE TEOPUM PEYEBBIX AKTOB, ITPArMaTUYECKOW KOMIIETCHLIMM W aHAJIN3a
nuanora. Takol Moaxo1 pacKpbIBacT HE TOJIBKO CTPYKTYPY KOHCTPYKIMH, HO U UX
(YyHKIMOHATBHYIO HArpy3Ky B KOHTEKCTE KOMMYHHUKALIMH, & TAK)KE MHTOHALIMOHHO-
IUAJOTMYECKUE CBA3M MEXAY ydacTHMKaMu oOlleHus. B paMkax akTyaabHOTO
YICHEHUSI PEUIOKEHUS (TeMa/pemMa) 3T eIMHUIIbI BHICTYNAIOT KaK pEMaTUYECKUN
LEHTP, 00CITy>K1Basi OCHOBHYIO 1I€JIb KOMMYHHMKAIIUU — JIOTUYECKOE paclpeiesIeHue
uHpOpMaIuK, OIpe/ieJIeHHE LIEHTpa BHUMAHUS U MOBBIIIEHNUE YCIIEITHOCTH PEyu.
Takum o6pa3oM, SIBICHUS NMPUCOCTUHEHUS U MapLEIUISIUU CTAHOBSITCS Ba)KHBIMU
KOMIIOHEHTaMH,  ONPEHCIAIOIMMA  CEMAHTUYECKY0 U IICHUXOJIOTHYECKYIO
3(PEKTUBHOCTH PEYEBOT0 AKTA.

6. IlpucoenuHuTEeNbHBIE KOHCTPYKIIMM B COBPEMEHHOW JIMHTBHUCTHUKE
paccMaTpuBarOTCA HE TOJIBKO KaK CHHTAaKCUYECKOE pacUIMpEHUe, HO U KaK ITyOOKHi
KOMMYHHKaTUBHO-(DyHKIIMOHAJIbHBIM KOMIOHEHT peud. OHU BBIMOJHIIOT 33Ja4u
yTOYHEHUs MHPOPMALIMK, 3MOLMOHAIBHO-3CTETUYECKOT0 BBIPAKEHUSI, YCUIICHUS
aBTOPCKOW TOYKM 3pEHHUS W HAIIPABJICHHWS BHUMAHMUS CIYILIATENs HA HYXHBII
00beKT. B yacTHOCTH, HA OCHOBE MPUHLMUIIOB Koomnepauuu ['paiica (KoJudecTBa,
KauecTBa,  OTHOILIEHHUA,  Ccrnoco0a)  MPUCOECAUHUTENbHbIE  KOHCTPYKLIHMH
00€eCIeynBaoT JIOTHYECKYIO MOCIEA0BATEIbHOCTh U TOHSTHOCTD TEKCTA.

7. Tlo cBoel CTpYKTYpHOU (opMe MPUCOSAUMHEHUS ACISITCS Ha Pa3IudyHbIC
TUIIBL: COIO3HBIE, OECCOIO3HBIE, C MOJAJIbHBIMH EIUHHUIIAMH, MOCTIO3UTHBHBIE,
BOMPOCHUTENbHBIE WM TEpeHOCHble TmpenioxkeHus. Kaxnpii Ttunm oOnamaer
YHUKAJIbHOM KOMMYHUKATUBHON HAarpy3KOW U CTHJIMCTUYECKUM TOHOM, PACKPBIBas
MHTOHALIMOHHBIC, CEMAHTUYECKUE U IICUXOJIOTMYECKHUE IUIACTBI KOMMYHUKAIWH.
OcoOeHHO B aHaIM3€  XYJAOKECTBEHHBIX TEKCTOB  IPUCOEIUHUTEIbHBIE
KOHCTPYKIMM CO3JAI0T BHYTPEHHIOIO MY3BIKY TEKCTa, €r0 PUTM, 4€pe3 Pa3BUTHE
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COOBITUH, CIO)KETHbIE IOBOPOTHI, SMOIIMOHAJbHBIE BCIUIECKM W BHYTPEHHHE
MOHOJIOTH.

8. B (yHKIMOHaIBHOM HaNpaBJIEHUU COBPEMEHHOI'O CHHTAKCHCA SIBJICHUE
IPUCOCIVUHEHUS] AHAJIU3UPYETCS B TECHOM CBSA3M C AaKTyaJIbHBIM YICHEHHEM
OPEMJIOKEHNs,  TEOPUEHM  pEYeBBIX  AKTOB,  aHaJUM30M  Juajora u
AHTPOIIOLEHTPUYECKUMHU  noaxoxamu.  IlapuemATuBHBIE — NPUCOCIWHEHHUS
OPEICTaBISIIOT COOOM TIpaMMAaTUYECKH CBOOOAHBIE, HO KOMMYHUKAaTHBHO
LEHTpalbHble €IUHUIBI. OHU YCHJIMBAIOT CEMAHTUYECKYIO SICHOCTh, YNPOLIAIOT
ITIOHMMAHUE MEXKY YYaCTHUKaMH KOMMYHMKALIMU U CIIYKaT CPEICTBOM BBIPAKEHUS
IICUXOJIOTUYECKOIO0  COCTOSIHMSL ~ aBTOpa-cyObekta. B cBsi3m ¢ 3TuM
MIPUCOEIMHUTEIbHBIE ~ KOHCTPYKUHMH  SIBISIFOTCSL  AKTYyaJIbHBIM  OOBEKTOM
MCCJICIOBAaHMS B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE C MTparMaTu4eckoi, GyHKIIMOHATLHON
Y CTHJIMCTHYECKON TOYEK 3PEHHUS.

9. IlpucoeavHUTENbHBIE KOHCTPYKLMU JOJKHBI aHAJIU3UPOBATBCS Kak
BBICOKOYPOBHEBOE IPArMaTH4ECKOE CPEACTBO, (POPMHUpYIOLIEECS] B KOHTEKCTE
KOMMYHMKAIIMM, BBIXOJAA 338 PaMKH CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTypbl. Yepe3 3T
KOHCTPYKLIUU UHTETPUPYIOTCS peuesBoe HaMEpEHUE TOBOPSIILETO,
KOMMYHUKATHBHAs CTPAaTErusi U KOTHUTUBHAS TOTOBHOCTH CIIYIIATENs], YTO JEJIAET
UX KJIIOYEBOM €QMHMIIEH B paMKaX JIMHI'BONPArMaTHUYECKUX U (YHKIIMOHAJIbHBIX
IIOAXO0J0B COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKH.

10. BO3MOXHOCTH HPUCOEIUHHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH B OOecredyeHuun
CEMaHTUYECKON SICHOCTH, SMOLIMOHAJIBHOIO BBIPAKEHUSI U CyOBEKTHUBHOMN OLICHKU
JENA0T MX YHUBEPCAIBHBIM CPEIACTBOM, BBINOJHSIOIAM LIUPOKANA CIHEKTP
KOMMYHHUKATUBHBIX 33/1ad HE TOJBKO B XYJOKECTBEHHOM JIUTEpaType, HO U B
YCTHOM peuu, HAyYHBIX MOSCHEHUSIX, MyOJUIUCTUYECKOM A3bIKE U aKaIeMHYECKON
peun.

OTH KOHCTPYKLMM CIYXaT KJIKYEBBIM IParMaTHYECKUM CpPEICTBOM IS
YCTPaHEHUsT CEMAaHTUYECKUX pPa3pblBOB M KOMMYHMKATHBHBIX HESICHOCTEH B
peaibHOM OOIICHUH, KOHKPETH3aluh OOOOIICHHBIX BBIPAKEHUN, H00aBICHUS
JeTaneil u oOecreyeHus CTUIIMCTHUYECKOW TmocienoBaTebHOCTU. [loaTOMy OHU
00Ja1at0T BHICOKOW (PYHKITMOHAIBHOW HArpy3KOM Kak CPEJCTBO CTPATETHUYECKOTO
NOSICHEHHUS, SMOLIMOHAIIBHON OLICHKH, OOBSICHEHHUsSI M OOECHeueHHUsl CBSI3HOCTU B
KOMMYHUKAaI1H.

11. IlpucoeauHuTENbHbBIE KOHCTPYKIUHU, OyAy4d YacThl0 I'paMMaTHYECKOU
CTPYKTYPBI, MPOSBIISIFOTCA KAK CTHJINCTUYECKHA CAMOCTOSITEINBHBIE U CEMAaHTHYECKU
o0orainarome TeKCT eIMHULbl. OHM YCUIIMBAIOT SMOLMOHAIBHBIA OTTEHOK MBICIIH,
AKTUBHO BOBJICKAIOT YUTATENS WIM CIIylIaTedass B IPOLIECC TEKCTa U YTOYHSIOT
aBTOPCKOE HAMEPECHHUE.

['myOokuil aHaIM3 MPUCOEAMHUTENBHBIX KOHCTPYKIMH B (PYHKIHMOHAJIBHO-
[IParMaTU4eCcKoOM, CTUJIMCTUYECKOM W JIHCKYPCUBHOM IOAXOAAaX IO3BOJISET
paccMaTpuBaTh UX HE TOJBKO KaK CUHTAKCUYECKUE EIMHUIIBL, HO U KaK COLIMAJIbHO-
IIOHAMAEMYI0 PEAbHOCTh. TakoM IMOAXOX YKPEIUIIET XOJHUCTHUYECKOE, TO €CTh
LEJIOCTHOE, TIOHUMaHue B JIMHTBUCTHKE U MPEOCTaBISET BO3MOXKHOCTH IIIyOxKe
OCMBICJIUTh OTPAKEHUE SI3bIKA U KOMMYHHKALIMY B CO3HAHUM YEJIOBEKA.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation (PhD))

The aim of the research is to identify and describe the communicative-
pragmatic characteristics of appositional constructions in literary texts, as well as to
investigate them from the perspective of text analysis.

The object of the research consists of appositional elements within
appositional constructions used in the texts of German literary works.

The scientific novelty of the research consists of the following:

the theoretical foundation of the study has been established by analyzing
concepts such as syntactic units, the phenomenon of apposition, appositional
constructions, appositional elements, and literary texts, based on examples derived
from the works of German writers in contemporary German literature.

the communicative characteristics of appositional elements have been
elucidated through the linguistic analysis of appositional constructions, utilizing the
functions performed by the artistic expressive means of the language.

the lexical characteristics and pragmatic distinctiveness of appositional
elements within appositional constructions in modern German have been
substantiated based on the semantic aspects of linguistic units and their synonymic
relationships.

through the communicative-pragmatic analysis of appositional elements within
appositional constructions, it has been demonstrated, using numerous examples from
literary texts, that these elements fulfill functional-semantic roles.

Implementation of research results. Based on the theoretical and practical
conclusions, developments, and recommendations formulated in the dissertation, the
following implementations have been achieved:

analysis of Syntactic Units in Contemporary German Literature: Concepts such
as syntactic units, the phenomenon of apposition, appositional constructions,
appositional elements, and literary texts were analyzed using examples from the
works of German writers. The communicative-pragmatic characteristics inherent in
the lexical composition of appositional elements within appositional constructions
were identified and utilized in the “English Access Microscholarship Program”
(SUZ80020GR0039), implemented by the U.S. Embassy in Uzbekistan at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages from 2022 to 2024 (Reference No.
1790/02 dated June 14, 2025, from the Samarkand State Institute of Foreign
Languages). As a result, the characteristics of the lexical composition of appositional
elements within appositional constructions were clarified, and their communicative-
pragmatic functions were studied. These findings contributed to the improvement of
textbooks and teaching aids in disciplines such as linguistics, theoretical and
practical grammar, and lexicology.

linguistic Analysis of Appositional Constructions: Insights into the
communicative properties of appositional elements, derived through linguistic
analysis of appositional constructions and the functions performed by artistic
expressive means of the language, were applied within the framework of the
“Reinforcing English Language Competence at Karshi State University” project
(SUZ-800-21GR-3181), conducted at Karshi State University from 2021 to 2023
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(Reference No. 04/2699 dated June 21, 2025, from Karshi State University). As a
result, appositional constructions in modern German were analyzed linguistically,
revealing the communicative properties of appositional elements based on the
functions of artistic expressive means. This facilitated deeper understanding among
teachers and students in the fields of linguistics, linguistic translation studies, and
artistic communication, as well as the development of targeted programs aimed at
providing practical solutions to issues related to the language system.

lexical and Pragmatic Characteristics of Appositional Elements: Conclusions
and solutions regarding the lexical characteristics and pragmatic distinctiveness of
appositional elements within appositional constructions, based on the semantic
aspects of linguistic units and their synonymic relationships, were utilized in the
preparation of the script for an episode of the “Quality Education Development
Fund” program, broadcast on June 18, 2025, by the Samarkand Regional Television
and Radio Channel (Reference No. 01-07/238 dated June 21, 2025, from the
Samarkand Regional Television and Radio Channel). As a result, the analysis of
appositional constructions demonstrated the structural types and communicative
properties of appositional elements in the texts of literary works, enabling the
practical application of research findings. This also contributed to the enhancement
of the scientific and creative activities of state educational institutions, the formation
and upbringing of youth spirituality, and the implementation of key initiatives to a
certain extent.

Based on the communicative-pragmatic analysis of the appositional elements
of syntactic constructions based on connecting relations used in modern German
fiction, the conclusions about the functional-semantic properties of the units of these
constructions were used within the framework of the project “PZ-20170930309
“The issue of the influence of the Karakalpak folklore language on the development
of the literary language”, implemented at the Karakalpak State University in 2024
(Reference No. 01-20-02/2492 dated 23.04.2024, from the Karakalpak State
University ). As a result, the theoretical basis of the study was determined based on
the analysis of examples from the works of German writers, the features inherent in
the semantic structure of the appositional elements of syntactic constructions based
on connecting relations and their communicative-pragmatic functions were studied,
as well as aspects and functions associated with the communicative-pragmatic
properties of these constructions and their functions, based on the improvement of
textbooks and teaching aids created in such disciplines as linguistics, theoretical and
practical grammar and lexicology.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, seven sections, a conclusion, and a list of used literature,
totaling 127 pages.
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